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SO 1990: 16

PROTOOOL

For the Suppression of Unlawful Acts
of Vielence at Airports Serving In-
ternational Civil Aviation, Supple-
mentary (o the Convention for the
Suppression of Unlawlul Acts apgainst
the Safety of Civil Avialion, Done ai
Montreal on 23 Seplember 1971

THE STATES PARTIES TO THIS PRO-
TOOC.

CONSIDERING that unfawful acts of
violence which endanger or are likely 10 en-
danger the safety of persons al airports ser-
ving internanonal civil aviatdon or which jeop-
ardize the safe operation of such airporis
undenmine the confidence of the peoples of
the world in salety at such airports and
disturb the safe and orderly conduct of civil
aviation for all Swanes;

CONSIDERING that the occurrence of
such acts is a matter of grave concern 1o the
international community and that, for the pur-
pose of deterring such acts, there is an urgent
need 1o provide appropriate measures [or
punishmen: of offenders;

CONSIDERING That it is necessary o
adopt provisions supplementary 1o those of
the Convention for the Suppression of Un-
lawlul Acts against the Safety of Civil
Aviation, done at Montreal on 23 Seplember
1971, 1o deal with such unlawful acis of
violence at airpons serving international civil
aviation;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article |

This Protocol supplements the Convention
for the Suppression of Unlawiel Acts against
the Safety of Civil Aviauon, done at Montreal
on 23 September 1971 (hereinafier referred to
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{Oversittning)’

PROTOKOLL

Fir bekimpande av vildshrott pd
fMiygplatser som anviinds for civil luf-
fart i internationell trafik. Tilkigg till
konventionen for bekampande av brott
mod den civila lulifartens sakerhet,
undertecknad i Montreal den 23 sep-
tember 1971

DE STATER SOM AR PARTER 1 DETTA
PROTORKOLL

VILEA BEAKTAR an riinssiridiga valds-
handlingar, som uigdr eller &r dgnade au
uigtica en fara for siilkerheten fior personer pd
flygplatser som anvinds for civil lufitfart 1
internationel]l trafik eller som dventyrar en
siker drifi av dessa flygplaser, undergriiver
fisriroendet hos virldens folk for siikerheten
vid sidana flygplaser och fir alla stater inne-
bitr et hinder for en siker och villordnad drift
av den civila lufifaren;

VILKA BEAKTAR an forckomsten av
sidana handlingar viicker stor oro inom det
internationella samfunder och au det, fér an
motverka sidana handlingar, féreligger en
stirkt behov av an ombeséia limpliga Aiglr-
der for att kunna bestraffa personer som
begdre sddangs handlingar;

VILKA BEAKTAR nisdviindigheten av an
anta tilkiggsbestimmelser till dem som finns i
konventionen fisr bek@mpande av brott mot
den civila luftfartens sikerhet, undertecknad i
Montreal den 23 september 1971, for an
komma tll riinta med sddana rinssiridiga
wvildshandlingar pd flygplutser som anviinds
fiir civil lufifan i intermationel] trafik;

HAR KOMMIT OVERENS OM FOLJIAN-
DE:

Artikel I

Dena protokoll wighr et tlligg il konven-
tionen fir bekimpande av brott mot den civila
luftfartens sikerhet, undertecknad i Montreal
den 23 september 1971 (hiir nedan kallad

' Oversittning i enlighet med den i prop. 1989/
0 130 intagna texten.
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as "the Convention™), and, as between the
Parties to this Protocol, the Convention and the
Protocol shall be read and interpreted together
as one single instrument.

Article Il

1. In Arnicle 1 of the Convention, the
following shali be added as new paragraph |
bis:

"1 bis. Any person commits an offence if
he unlawfully and intentionally, using any
device, substance or weapan:

{a) performs an act of violence against a
person al an airpon serving international civil
aviation which causes or is likely o cause
serious injury or death; or

(b) destroys or seriously damages the
facilities of an airport serving inlernational
civil aviation or aircrafl not in service located
thereon or disrupts the services of the airport,

if such an act endangers or is likely o
endanger safety at that airpor.”

2. In paragraph 2 (a) of Anicle 1 of the
Convention, the following words shall be
inserted afiter the words "paragraph 1™

"or paragraph 1 bis".

Article [l

In Anicle 5 of the Convention, the follo-
wing shall be added as paragraph 2 bis:

"2 bis. Each Contracting State shall like-
wise take such measures as may be necessary
to establish its jurisdiction over the offences
mentioned in Anticle 1, paragraph 1 bis, and
i Article 1, paragraph 2, in so far as that
paragraph relates to those offences, in the
case where the alleged offender is present in
its territory and it does not extradite him
pursuant to Article 8 1o the Suate menticned in
paragraph 1 (a) of this Anicle.”

Article IV

This Protocol shall be open for signature at
Montreal on 24 February 1988 by States par-
ticipating in the International Conference on Air
Law held at Monireal from 9 to 24 February

konventionen) och, shviu giiller stater som &r
parter i detta protokoll, konventionen och
protokollet skall lisas och wlkas tillsammans
som ett enda instrument.

Artikel If

1. 1 antikel 1 1 konventionen skall foljande
tilliggas som ny punkt 1 bis:

"1 bis. En broutslig handling begdr den
som riitsstridigt och uppsitligen med anviin-
dande av nipot firemdl, imne eller vapen:

{a) pA en flygplats som anviinds for civil
luftfart i imemationell trafik mot ndgon person
foretar en vildshandling som firorsakar eller
dr fignad an fororsaka allvarlig skada eller
disdsfall; eller

(b) forstér eller allvarligt skadar anord-
ningar som hir till en flygplats som anviinds
fisr civil luftfart i inernationel] trafik eller en
lufifartyg som inte @r i trafik men som dr
uppstille pd fiygplosen, eller som omintetghr
de servicefunktioner som finns pd flygplat-
sen,

om gimingen dventyrar eller dr Ggnad ant
fiveniyra siikerheten vid flygplatsen.”

2.1 punkt 2 (a) i artikel 1 i konventionen
skall foljande infGras efter orden “forsta
puq!m:n":

eller forsta punkien bis™,

Artikel Il

1 artikel 5 i konventionen skall fiiljande wll-
Liggas som punkt 2 bis:

"2 bis. En fordrogsslutande siat skall
vidare vidta de diglirder som fordras for an
staten skall kunna wtiva sin domsriin beirif-
fande brott som anges i artikel 1, forsia
punkten bis, samt, shvin giller dessa broat,
artikel 1 andra punkien, nir den misstinkte
finns inom dess omride och ej uilimnas enligl
bestimmelserna i antikel 8 till den i fiirsia
punkien (a) av denna antikel angivna staten.”

Artikel IV

Dena prosokoll skall vara Gppet for under-
tecknande i Montreal den 24 febrear 1988 av
de stater som deltagit i den intemationella luft-
rinskonferensen i Montreal den 9-24 februan
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1988, Afier 1 March 1988, the Protocol shall
be open for signature to all States in London,
Moscow, Washingion and Montreal, until it
enters into force in accordance with Anicle VI

Article V

1. This Protocol shall be subject to ratifi-
cation by the signatory States.

2. Any State which is not a Contracting
State to the Convention may ratify this Pro-
tocol if at the same time it ratifies or accedes
to the Convention in accordance with Article
15 thereof.

3. Instruments of ratification shall be
deposited with the Governments of the Union
of Sovjet Socialist Republics, the Unired
Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the United States of America or with
the International Civil Aviation Crganization,
which are hereby designated the Depositaries.

Article VI

1. As soon as ten of the signatory States
have deposited their instruments of ratification
of this Protocol, it shall enter into force be-
tween them on the thirtieth day after the date
of the deposit of the tenth instrument of ratifi-
cation. [t shall enter into force for each State
which deposits its instrument of ratification
after that date on the thirtieth day after deposit
of its instrument of ratification.

2, As soon as this Protocol enters into
force, it chall be registered by the Depositaries
pursuant to Article 102 of the Charter of the
United Nations and pursuant 1o Article 83 of
the Convention on International Civil Aviation
{Chicago, 1944).

Article Vil

1. This Protocol shall, after it has entered
into force, be open for accession by any non-
signatory State.

2. Any State which is not a Contracting
State o the Convention may accede 1o this
protocol if at the same time it ratifies or acce-
des to the Convention in accordance with
Article 15 thereof.

4
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1988, Efter den 1 mars 1988 skall prowkollet
vara dppet fisr undertecknande av alla siater i
London, Moskva, Washington och Montreal
till dess det trider i kraft i enlighet med anikel
VI

Artikel V

1. Detta protokoll skall ratificeras av de
stater som undertecknat det.

2. En stat som inte 4ir pant i konventionen
ihr ratificera detta protokoll, om den samtidigt
ratificerar eller ansluter sig till konventionen i
enlighet med dess artikel 15.

3. Ratifikationsinstrument skall deponeras
hos De Socialistiska RAdsrepublikernas
Unions regering, Forenade Konungariket
Stwrbritannien och Nordirlands regering och
Amerikas Forenta Staters regering eller hos
Imernationella civila lufifantsorganisationen
(ICAQ), vilka hdirigenom utses till deposita-
rier.

Artikel VI

1. 58 snart tio av de stater som underteck-
nat detta protokoll har deponerat sina rarifika-
tionsinstrument avseende protokollet, wider
det i kraft mellan dem den trentionde dagen
efier den dag dd det tionde ratifikations-
instrumentet deponerades. For varje stat som
efter detta datum deponerar sitt ratifikations-
instrument triider protokollet i kraft wrettio da-
gar efter deponeringen av ratifikationsinstru-
meniet.

2. 54 snant detta protokoll wider i kraft
skall det registreras av depositarierna enligt
artikel 102 i Forenta nationemas stadga samt
enligt artikel 83 i konventionen anglende
imernationell lufitrafik (Chicago 1944),

Artikel VII

1. Denta protokoll skall efter ikraftridande
vara dppet for anslutning av varje stat som
inte har undertecknat det.

2. En stat som inte ir part i konventionen
fir ansluta sig till dena protokoll, om den
samitidigt ratificerar eller ansluter sig till kon-
ventionen i enlighet med dess anikel 15.
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3. Instruments of accession shall be
deposited with the Depositaries and accession
shall take effect on the thirtieth day after the
deposit.

Article VIII

1. Any Party to this Protocol may de-
nounce it by written notification addressed 10
the Depositaries.

2. Denunciation shall take effect six
months following the date on which notifica-
tion is received by the Depositaries.

3. Denunciation of this Protocol shall not
of itself have the effect of denunciation of the
Convention.

4. Denunciation of the Convention by a
Contracting State to the Convention as sup-
plemented by this Protocol shall also have the
effect of denunciation of this Protocol.

Article IX

1. The Depositaries shall prompily inform
all signatory and acceding States to this Pro-
tocol and all signatory and acceding States to
the Convention:

(a) of the date of each signature and the
date of deposit of each instrument of ratifica-
tion of, or accession to, this Protocol, and

(b) of the receipt of any notification of
denunciation of this Protocol and the date
thereof,

2. The Depositaries shall also notify the
Seates referred 1o in paragraph 1 of the date on
which this Protocol enters into force in accor-
dance with Aricle VL.

IN WITNESS WHEREOF the undersig-
ned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their Governments, have signed
this Protocol.

DONE a1 Monireal on the twentyfourth day
of February of the year One Thousand Nine
Hundred and Eighty-eight, in four originals,
each being drawn up in four authentic texis in
the English, French, Russian and Spanish
languages.

Norstadts Trycker, Siockholm 1960

3. Anslutningsinstrument skall deponeras
hos depositarierna och anslutningen triider i
kraft den tretionde dagen efier deponeringen.

Artikel VIII

1. En stat som &r part i detta protokoll kan
siiga upp det genom skrifilig underriittelse
stilld dll depositarierna.

2. Uppségning triider i kraft sex minader
efter dén dag dA depositarierna mottagit un-
derréimelsen.

3. Uppsiigning av detta protokoll skall inte
i sig medfira uppsligning av konventionen.

4. Uppsiigning av konventionen av en
stat, som ir part i konventionen sidan den lir
komplenerad med detta protokoll, skall fiven
medftira uppsiigning av protokollet.

Artikel IX

1. Depositarierna skall utan dréjsmdl un-
derrlitta alla stater som har undertecknat och
anslutit sig till detta protokoll och alla stater
som har undertecknat och anslutit sig till kon-
ventionen

(a) om dagen for varje undertecknande
och dagen fir deponeringen av varje ratifika-
tions- eller anslutningsinstrument till detta
protokoll och

(b) om mottagandet av varje underrittelse
om uppsdigning av detta protokoll och dagen
fir detta.

2. Depositariena skall dven underriitta de
stater som avses i punkt 1 om dagen fiir dena
protokolls ikrafitridande i enlighet med artikel
VI

TILL BEKRAFTELSE HARAYV har un-
dertecknade ombud, dinill vederbérligen
befullmiktigade av sina regeringar, under-
tecknat detta protokoll,

SOM SKEDDE i Montreal den 24 febru-
ari 1988, i fyra exemplar, vart och ett avfat-
tat pa engelska, franska', ryska' och span-
ska', vilka fyra texter iir lika giltiga.

' D franska, ryska och spanska texterna har hir
utelimnats.
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CONVENTION

ON THE SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
RELATING TO INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION,

DEEPLY CONCERNED that unlawful acts against civil aviation jeopardize the safety and security of
persons and property, seriously affect the operation of air services, airports and air navigation,
and undermine the confidence of the peoples of the world in the safe and orderly conduct of
civil aviation for all States;

RECOGNIZING that new types of threats against civil aviation require new concerted efforts and
policies of cooperation on the part of States; and

BEING CONVINCED that in order to better address these threats, there is an urgent need to strengthen
the legal framework for international cooperation in preventing and suppressing unlawful acts
against civil aviation,;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
1. Any person commits an offence if that person unlawfully and intentionally:

(a) performs an act of violence against a person on board an aircraft in flight if that act is
likely to endanger the safety of that aircraft; or

(b) destroys an aircraft in service or causes damage to such an aircraft which renders it
incapable of flight or which is likely to endanger its safety in flight; or

(c) places or causes to be placed on an aircraft in service, by any means whatsoever, a device
or substance which is likely to destroy that aircraft, or to cause damage to it which
renders it incapable of flight, or to cause damage to it which is likely to endanger its
safety in flight; or

(d) destroys or damages air navigation facilities or interferes with their operation, if any such
act is likely to endanger the safety of aircraft in flight; or

(e) communicates information which that person knows to be false, thereby endangering the
safety of an aircraft in flight; or
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uses an aircraft in service for the purpose of causing death, serious bodily injury, or
serious damage to property or the environment; or

releases or discharges from an aircraft in service any BCN weapon or explosive,
radioactive, or similar substances in a manner that causes or is likely to cause death,
serious bodily injury or serious damage to property or the environment; or

uses against or on board an aircraft in service any BCN weapon or explosive, radioactive,
or similar substances in a manner that causes or is likely to cause death, serious bodily
injury or serious damage to property or the environment; or

transports, causes to be transported, or facilitates the transport of, on board an aircraft:

(1) any explosive or radioactive material, knowing that it is intended to be used to
cause, or in a threat to cause, with or without a condition, as is provided for under
national law, death or serious injury or damage for the purpose of intimidating a
population, or compelling a government or an international organization to do or to
abstain from doing any act; or

(2) any BCN weapon, knowing it to be a BCN weapon as defined in Article 2; or

(3) any source material, special fissionable material, or equipment or material
especially designed or prepared for the processing, use or production of special
fissionable material, knowing that it is intended to be used in a nuclear explosive
activity or in any other nuclear activity not under safeguards pursuant to a
safeguards agreement with the International Atomic Energy Agency; or

(4) any equipment, materials or software or related technology that significantly
contributes to the design, manufacture or delivery of a BCN weapon without lawful
authorization and with the intention that it will be used for such purpose;

provided that for activities involving a State Party, including those undertaken by a
person or legal entity authorized by a State Party, it shall not be an offence under
subparagraphs (3) and (4) if the transport of such items or materials is consistent with or
is for a use or activity that is consistent with its rights, responsibilities and obligations
under the applicable multilateral non-proliferation treaty to which it is a party including
those referred to in Article 7.

2. Any person commits an offence if that person unlawfully and intentionally, using any device,
substance or weapon:

@

(b)

performs an act of violence against a person at an airport serving international civil
aviation which causes or is likely to cause serious injury or death; or

destroys or seriously damages the facilities of an airport serving international civil
aviation or aircraft not in service located thereon or disrupts the services of the airport,

if such an act endangers or is likely to endanger safety at that airport.
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3. Any person also commits an offence if that person:

(@) makes a threat to commit any of the offences in subparagraphs (a), (b), (c), (d), (f), (9)
and (h) of paragraph 1 or in paragraph 2 of this Article; or

(b) unlawfully and intentionally causes any person to receive such a threat,
under circumstances which indicate that the threat is credible.
4. Any person also commits an offence if that person:
(a) attempts to commit any of the offences set forth in paragraph 1 or 2 of this Article; or

(b) organizes or directs others to commit an offence set forth in paragraph 1, 2, 3 or 4(a) of
this Avrticle; or

(c) participates as an accomplice in an offence set forth in paragraph 1, 2, 3 or 4(a) of this
Article; or

(d) unlawfully and intentionally assists another person to evade investigation, prosecution or
punishment, knowing that the person has committed an act that constitutes an offence set
forth in paragraph 1, 2, 3, 4(a), 4(b) or 4(c) of this Article, or that the person is wanted for
criminal prosecution by law enforcement authorities for such an offence or has been
sentenced for such an offence.

5. Each State Party shall also establish as offences, when committed intentionally, whether or not
any of the offences set forth in paragraph 1, 2 or 3 of this Article is actually committed or attempted,
either or both of the following:

(a) agreeing with one or more other persons to commit an offence set forth in paragraph 1, 2
or 3 of this Article and, where required by national law, involving an act undertaken by
one of the participants in furtherance of the agreement; or

(b) contributing in any other way to the commission of one or more offences set forth in
paragraph 1, 2 or 3 of this Article by a group of persons acting with a common purpose,
and such contribution shall either:

(i) be made with the aim of furthering the general criminal activity or purpose of the
group, where such activity or purpose involves the commission of an offence set
forth in paragraph 1, 2 or 3 of this Article; or

(if) be made in the knowledge of the intention of the group to commit an offence set
forth in paragraph 1, 2 or 3 of this Article.
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Article 2

For the purposes of this Convention:

@)

(b)

©

(d)

©

®

(@)

(h)

290

an aircraft is considered to be in flight at any time from the moment when all its external
doors are closed following embarkation until the moment when any such door is opened
for disembarkation; in the case of a forced landing, the flight shall be deemed to continue
until the competent authorities take over the responsibility for the aircraft and for persons
and property on board;

an aircraft is considered to be in service from the beginning of the preflight preparation of
the aircraft by ground personnel or by the crew for a specific flight until twenty-four
hours after any landing; the period of service shall, in any event, extend for the entire
period during which the aircraft is in flight as defined in paragraph (a) of this Article;

“Air navigation facilities” include signals, data, information or systems necessary for the
navigation of the aircraft;

“Toxic chemical” means any chemical which through its chemical action on life
processes can cause death, temporary incapacitation or permanent harm to humans or
animals. This includes all such chemicals, regardless of their origin or of their method of
production, and regardless of whether they are produced in facilities, in munitions or
elsewhere;

“Radioactive material” means nuclear material and other radioactive substances which
contain nuclides which undergo spontaneous disintegration (a process accompanied by
emission of one or more types of ionizing radiation, such as alpha-, beta-, neutron
particles and gamma rays) and which may, owing to their radiological or fissile
properties, cause death, serious bodily injury or substantial damage to property or to the
environment;

“Nuclear material” means plutonium, except that with isotopic concentration exceeding
80 per cent in plutonium-238; uranium-233; uranium enriched in the isotope 235 or 233;
uranium containing the mixture of isotopes as occurring in nature other than in the form
of ore or ore residue; or any material containing one or more of the foregoing;

“Uranium enriched in the isotope 235 or 233” means uranium containing the isotope 235
or 233 or both in an amount such that the abundance ratio of the sum of these isotopes to
the isotope 238 is greater than the ratio of the isotope 235 to the isotope 238 occurring in
nature;

“BCN weapon” means:
(@) “biological weapons”, which are:
(i) microbial or other biological agents, or toxins whatever their origin or method

of production, of types and in quantities that have no justification for
prophylactic, protective or other peaceful purposes; or
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(ii) weapons, equipment or means of delivery designed to use such agents or
toxins for hostile purposes or in armed conflict.

(b) *“chemical weapons”, which are, together or separately:
(i)  toxic chemicals and their precursors, except where intended for:

(A) industrial, agricultural, research, medical, pharmaceutical or other
peaceful purposes; or

(B) protective purposes, namely those purposes directly related to protection
against toxic chemicals and to protection against chemical weapons; or

(C) military purposes not connected with the use of chemical weapons and
not dependent on the use of the toxic properties of chemicals as a method
of warfare; or

(D) law enforcement including domestic riot control purposes,

as long as the types and quantities are consistent with such purposes;

(i) munitions and devices specifically designed to cause death or other harm
through the toxic properties of those toxic chemicals specified in subparagraph

(b)(i), which would be released as a result of the employment of such

munitions and devices;

(iii) any equipment specifically designed for use directly in connection with the
employment of munitions and devices specified in subparagraph (b)(ii).

(c) nuclear weapons and other nuclear explosive devices.

(i) “Precursor” means any chemical reactant which takes part at any stage in the production
by whatever method of a toxic chemical. This includes any key component of a binary or
multicomponent chemical system;

(J) the terms “source material” and “special fissionable material” have the same meaning as
given to those terms in the Statute of the International Atomic Energy Agency, done at
New York on 26 October 1956.

Article 3

Each State Party undertakes to make the offences set forth in Article 1 punishable by severe penalties.
Article 4

1. Each State Party, in accordance with its national legal principles, may take the necessary
measures to enable a legal entity located in its territory or organized under its laws to be held liable
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when a person responsible for management or control of that legal entity has, in that capacity,
committed an offence set forth in Article 1. Such liability may be criminal, civil or administrative.

2. Such liability is incurred without prejudice to the criminal liability of individuals having
committed the offences.

3. If a State Party takes the necessary measures to make a legal entity liable in accordance with
paragraph 1 of this Article, it shall endeavour to ensure that the applicable criminal, civil or
administrative sanctions are effective, proportionate and dissuasive. Such sanctions may include
monetary sanctions.

Article 5
1. This Convention shall not apply to aircraft used in military, customs or police services.
2. In the cases contemplated in subparagraphs (a), (b), (c), (e), (f), (9), (h) and (i) of paragraph 1

of Article 1, this Convention shall apply irrespective of whether the aircraft is engaged in an
international or domestic flight, only if:

(a) the place of take-off or landing, actual or intended, of the aircraft is situated outside the
territory of the State of registry of that aircraft; or

(b) the offence is committed in the territory of a State other than the State of registry of the
aircraft.

3. Notwithstanding paragraph 2 of this Article, in the cases contemplated in subparagraphs (a),
(b), (), (e), (f), (g), (h) and (i) of paragraph 1 of Article 1, this Convention shall also apply if the
offender or the alleged offender is found in the territory of a State other than the State of registry of the
aircraft.

4. With respect to the States Parties mentioned in Article 15 and in the cases set forth in
subparagraphs (a), (b), (c), (e), (f), (g), (h) and (i) of paragraph 1 of Article 1, this Convention shall not
apply if the places referred to in subparagraph (a) of paragraph 2 of this Article are situated within the
territory of the same State where that State is one of those referred to in Article 15, unless the offence
is committed or the offender or alleged offender is found in the territory of a State other than that State.

5. In the cases contemplated in subparagraph (d) of paragraph 1 of Article 1, this Convention
shall apply only if the air navigation facilities are used in international air navigation.

6. The provisions of paragraphs 2, 3, 4 and 5 of this Article shall also apply in the cases
contemplated in paragraph 4 of Article 1.

Article 6
1. Nothing in this Convention shall affect other rights, obligations and responsibilities of States

and individuals under international law, in particular the purposes and principles of the Charter of the
United Nations, the Convention on International Civil Aviation and international humanitarian law.
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2. The activities of armed forces during an armed conflict, as those terms are understood under
international humanitarian law, which are governed by that law are not governed by this Convention,
and the activities undertaken by military forces of a State in the exercise of their official duties,
inasmuch as they are governed by other rules of international law, are not governed by this
Convention.

3. The provisions of paragraph 2 of this Article shall not be interpreted as condoning or making
lawful otherwise unlawful acts, or precluding prosecution under other laws.
Article 7

Nothing in this Convention shall affect the rights, obligations and responsibilities under the Treaty on
the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, signed at London, Moscow and Washington on 1 July
1968, the Convention on the Prohibition of the Development, Production and Stockpiling of
Bacteriological (Biological) and Toxin Weapons and on Their Destruction, signed at London, Moscow
and Washington on 10 April 1972, or the Convention on the Prohibition of the Development,
Production, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on Their Destruction, signed at Paris on
13 January 1993, of States Parties to such treaties.

Article 8

1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its jurisdiction over
the offences set forth in Article 1 in the following cases:

(@) when the offence is committed in the territory of that State;
(b) when the offence is committed against or on board an aircraft registered in that State;

(c) when the aircraft on board which the offence is committed lands in its territory with the
alleged offender still on board;

(d) when the offence is committed against or on board an aircraft leased without crew to a
lessee whose principal place of business or, if the lessee has no such place of business,
whose permanent residence is in that State;

(e) when the offence is committed by a national of that State.

2. Each State Party may also establish its jurisdiction over any such offence in the following
cases:

(@) when the offence is committed against a national of that State;

(b) when the offence is committed by a stateless person whose habitual residence is in the
territory of that State.
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3. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to establish its
jurisdiction over the offences set forth in Article 1, in the case where the alleged offender is present in
its territory and it does not extradite that person pursuant to Article 12 to any of the States Parties that
have established their jurisdiction in accordance with the applicable paragraphs of this Article with
regard to those offences.

4. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in accordance with
national law.

Article 9
1. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, any State Party in the territory of

which the offender or the alleged offender is present, shall take that person into custody or take other
measures to ensure that person’s presence. The custody and other measures shall be as provided in the
law of that State but may only be continued for such time as is necessary to enable any criminal or
extradition proceedings to be instituted.

2. Such State shall immediately make a preliminary enquiry into the facts.

3. Any person in custody pursuant to paragraph 1 of this Article shall be assisted in
communicating immediately with the nearest appropriate representative of the State of which that
person is a national.

4. When a State Party, pursuant to this Article, has taken a person into custody, it shall
immediately notify the States Parties which have established jurisdiction under paragraph 1 of Article 8
and established jurisdiction and notified the Depositary under subparagraph (a) of paragraph 4 of
Article 21 and, if it considers it advisable, any other interested States of the fact that such person is in
custody and of the circumstances which warrant that person’s detention. The State Party which makes
the preliminary enquiry contemplated in paragraph 2 of this Article shall promptly report its findings to
the said States Parties and shall indicate whether it intends to exercise jurisdiction.

Article 10

The State Party in the territory of which the alleged offender is found shall, if it does not extradite that
person, be obliged, without exception whatsoever and whether or not the offence was committed in its
territory, to submit the case to its competent authorities for the purpose of prosecution. Those
authorities shall take their decision in the same manner as in the case of any ordinary offence of a
serious nature under the law of that State.

Avrticle 11

Any person who is taken into custody, or regarding whom any other measures are taken or proceedings
are being carried out pursuant to this Convention, shall be guaranteed fair treatment, including
enjoyment of all rights and guarantees in conformity with the law of the State in the territory of which
that person is present and applicable provisions of international law, including international human
rights law.
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Avrticle 12

1. The offences set forth in Article 1 shall be deemed to be included as extraditable offences in
any extradition treaty existing between States Parties. States Parties undertake to include the offences
as extraditable offences in every extradition treaty to be concluded between them.

2. If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty receives a
request for extradition from another State Party with which it has no extradition treaty, it may at its
option consider this Convention as the legal basis for extradition in respect of the offences set forth in
Article 1. Extradition shall be subject to the other conditions provided by the law of the requested
State.

3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a treaty shall
recognize the offences set forth in Article 1 as extraditable offences between themselves subject to the
conditions provided by the law of the requested State.

4. Each of the offences shall be treated, for the purpose of extradition between States Parties, as if
it had been committed not only in the place in which it occurred but also in the territories of the States
Parties required to establish their jurisdiction in accordance with subparagraphs (b), (c), (d) and (e) of
paragraph 1 of Article 8, and who have established jurisdiction in accordance with paragraph 2 of
Article 8.

5. The offences set forth in subparagraphs (a) and (b) of paragraph 5 of Article 1 shall, for the
purpose of extradition between States Parties, be treated as equivalent.

Avrticle 13

None of the offences set forth in Article 1 shall be regarded, for the purposes of extradition or mutual
legal assistance, as a political offence or as an offence connected with a political offence or as an
offence inspired by political motives. Accordingly, a request for extradition or for mutual legal
assistance based on such an offence may not be refused on the sole ground that it concerns a political
offence or an offence connected with a political offence or an offence inspired by political motives.

Article 14

Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an obligation to extradite or to afford
mutual legal assistance if the requested State Party has substantial grounds for believing that the
request for extradition for offences set forth in Article 1 or for mutual legal assistance with respect to
such offences has been made for the purpose of prosecuting or punishing a person on account of that
person’s race, religion, nationality, ethnic origin, political opinion or gender, or that compliance with
the request would cause prejudice to that person’s position for any of these reasons.

Avrticle 15

The States Parties which establish joint air transport operating organizations or international operating
agencies, which operate aircraft which are subject to joint or international registration shall, by
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appropriate means, designate for each aircraft the State among them which shall exercise the
jurisdiction and have the attributes of the State of registry for the purpose of this Convention and shall
give notice thereof to the Secretary General of the International Civil Aviation Organization who shall
communicate the notice to all States Parties to this Convention.

Avrticle 16

1. States Parties shall, in accordance with international and national law, endeavour to take all
practicable measures for the purpose of preventing the offences set forth in Article 1.

2. When, due to the commission of one of the offences set forth in Article 1, a flight has been
delayed or interrupted, any State Party in whose territory the aircraft or passengers or crew are present
shall facilitate the continuation of the journey of the passengers and crew as soon as practicable, and
shall without delay return the aircraft and its cargo to the persons lawfully entitled to possession.
Article 17
1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in connection with
criminal proceedings brought in respect of the offences set forth in Article 1. The law of the State
requested shall apply in all cases.
2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect obligations under any other treaty,
bilateral or multilateral, which governs or will govern, in whole or in part, mutual assistance in
criminal matters.
Article 18
Any State Party having reason to believe that one of the offences set forth in Article 1 will be
committed shall, in accordance with its national law, furnish any relevant information in its possession
to those States Parties which it believes would be the States set forth in paragraphs 1 and 2 of Article 8.
Article 19
Each State Party shall in accordance with its national law report to the Council of the International
Civil Aviation Organization as promptly as possible any relevant information in its possession
concerning:
(a) the circumstances of the offence;

(b) the action taken pursuant to paragraph 2 of Article 16;

(c) the measures taken in relation to the offender or the alleged offender and, in particular,
the results of any extradition proceedings or other legal proceedings.
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Avrticle 20

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or application of
this Convention which cannot be settled through negotiation, shall, at the request of one of them, be
submitted to arbitration. If within six months from the date of the request for arbitration the Parties are
unable to agree on the organization of the arbitration, any one of those Parties may refer the dispute to
the International Court of Justice by request in conformity with the Statute of the Court.

2. Each State may at the time of signature, ratification, acceptance or approval of this Convention
or accession thereto, declare that it does not consider itself bound by the preceding paragraph. The
other States Parties shall not be bound by the preceding paragraph with respect to any State Party
having made such a reservation.

3. Any State Party having made a reservation in accordance with the preceding paragraph may at
any time withdraw this reservation by notification to the Depositary.

Article 21

1. This Convention shall be open for signature in Beijing on 10 September 2010 by States
participating in the Diplomatic Conference on Aviation Security held at Beijing from 30 August to
10 September 2010. After 27 September 2010, this Convention shall be open to all States for signature
at the Headquarters of the International Civil Aviation Organization in Montréal until it enters into
force in accordance with Article 22.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. The instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the International
Civil Aviation Organization, which is hereby designated as the Depositary.

3. Any State which does not ratify, accept or approve this Convention in accordance with
paragraph 2 of this Article may accede to it at any time. The instrument of accession shall be deposited
with the Depositary.

4. Upon ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, each State Party:

(@) shall notify the Depositary of the jurisdiction it has established under its national law in
accordance with paragraph 2 of Article 8, and immediately notify the Depositary of any
change; and

(b) may declare that it shall apply the provisions of subparagraph (d) of paragraph 4 of
Article 1 in accordance with the principles of its criminal law concerning family
exemptions from liability.

Article 22

1. This Convention shall enter into force on the first day of the second month following the date
of the deposit of the twenty-second instrument of ratification, acceptance, approval or accession.
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2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention after the deposit
of the twenty-second instrument of ratification, acceptance, approval or accession, this Convention
shall enter into force on the first day of the second month following the date of the deposit by such
State of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

3. As soon as this Convention enters into force, it shall be registered with the United Nations by
the Depositary.

Article 23
1. Any State Party may denounce this Convention by written notification to the Depositary.
2. Denunciation shall take effect one year following the date on which notification is received by
the Depositary.

Article 24

As between the States Parties, this Convention shall prevail over the following instruments:

(@) the Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil
Auviation, Signed at Montreal on 23 September 1971; and

(b) the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, Supplementary to the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, Done at Montreal on 23 September
1971, Signed at Montreal on 24 February 1988.

Avrticle 25

The Depositary shall promptly inform all States Parties to this Convention and all signatory or
acceding States to this Convention of the date of each signature, the date of deposit of each instrument
of ratification, approval, acceptance or accession, the date of coming into force of this Convention, and
other relevant information.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, having been duly authorized,
have signed this Convention.

DONE at Beijing on the tenth day of September of the year Two Thousand and Ten in the
English, Arabic, Chinese, French, Russian and Spanish languages, all texts being equally authentic,
such authenticity to take effect upon verification by the Secretariat of the Conference under the
authority of the President of the Conference within ninety days hereof as to the conformity of the texts
with one another. This Convention shall remain deposited in the archives of the International Civil
Aviation Organization, and certified copies thereof shall be transmitted by the Depositary to all
Contracting States to this Convention.
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KONVENTION

FOR BEKAMPANDE AV BROTT
PA DEN INTERNATIONELLA CIVILA LUFTFARTENS OMRADE

DE STATER SOM AR PARTER | DENNA KONVENTION,

SOM AR DJUPT OROADE over att brott mot den civila luftfarten dventyrar sikerheten och skyddet
for personer och egendom, allvarligt paverkar verksamheten for luftfart, flygplatser och
flygnavigering, samt undergraver det fértroende som vérldens folk hyser for att den civila
luftfarten bedrivs pé ett sakert och ordnat sétt for alla stater,

SOM KONSTATERAR att nya typer av hot mot den civila luftfarten gor att staterna maste vidta nya
gemensamma atgarder och tillampa nya samarbetsmetoder,

SOM AR OVERTYGADE omatt de for att béttre kunna hantera dessa hot behéver starka den réttsliga
ramen for internationellt samarbete for att forhindra och bekdmpa brott mot den civila luftfarten,

HAR KOMMIT OVERENS OM FOLJANDE:

Artikel 1

1. En brottslig handling begar den som réttsstridigt och uppsatligen

a)  foretar en véldshandling mot nadgon ombord pa ett Iuftfartyg under flygning, om
handlingen &r &gnad att dventyra luftfartygets sékerhet, eller

b)  forstor ett luftfartyg i trafik eller tillfogar det skada som gor det oanvandbart for flygning
eller som ar dgnad att aventyra dess sakerhet under flygning, eller

c)  pa ett luftfartyg i trafik placerar eller later placera, oavsett pa vilket satt det sker, ett
foremal eller ett amne som &r agnat att forstora luftfartyget, eller att tillfoga det skada,
som gor det oanvéandbart for flygning eller som &r gnad att &ventyra dess sakerhet under
flygning, eller

d)  forstor eller skadar en anlaggning for flygnavigering eller stor verksamheten vid en sadan
anlaggning, om handlingen &r &gnad att &ventyra sékerheten for ett luftfartyg under
flygning, eller

e) meddelar uppgift som personen vet ar falsk och dérigenom &ventyrar sékerheten for ett
luftfartyg under flygning, eller
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anvénder ett luftfartyg i trafik i avsikt att fororsaka dodsfall, allvarlig kroppsskada eller
allvarlig sak- eller miljéskada, eller

slépper ut eller utlsser BCN-vapen eller explosiva, radioaktiva eller liknande amnen fran
ett luftfartyg i trafik pad ett satt som fororsakar eller &r 4gnat att fororsaka dodsfall,
allvarlig kroppsskada eller allvarlig sak- eller miljoskada, eller

anvénder BCN-vapen eller explosiva, radioaktiva eller liknande &mnen mot eller ombord
pa ett luftfartyg i trafik pa ett satt som fororsakar eller ar agnat att fororsaka dodsfall,
allvarlig kroppsskada eller allvarlig sak- eller miljoskada, eller

ombord pa ett luftfartyg transporterar, later transportera eller mojliggor transport av

1)  explosivt eller radioaktivt material, med vetskap om att det ar avsett att anvandas
for att fororsaka, eller, med eller utan villkor enligt nationell lagstiftning, hota att
fororsaka dodsfall eller allvarlig kropps- eller sakskada med avsikten att injaga
skrack i en befolkning eller att forma en regering eller internationell organisation
att utfora eller inte utfora en viss handling, eller

2)  ett BCN-vapen, med vetskap om att det &r ett sadant vapen, enligt definitionen i
artikel 2, eller

3)  atomrabransle, sdrskilt klyvbart material, eller utrustning eller material som ar
sérskilt avsedda eller utformade for att bearbeta, anvanda eller producera sarskilt
klyvbart material, med vetskap om att de &r avsedda att anvandas i verksamhet med
kdrnladdning eller annan kérnteknisk verksamhet som inte omfattas av
sikerhetsatgdrder enligt ett avtal om sdkerhetsdtgdrder med Internationella
atomenergiorganet, eller

4)  utrustning, material eller programvara eller relaterad teknik som patagligt bidrar till
utformningen, tillverkningen eller spridningen av ett biologiskt vapen, kemiskt
vapen eller karnvapen utan lagenligt tillstdnd och med avsikten att de ska anvandas
for sddana andamal.

For verksamhet som inbegriper en konventionsstat, déribland verksamhet som bedrivs av
en fysisk eller juridisk person som har tillstind av en konventionsstat, ska det inte utgora
ett brott enligt punkterna 3 och 4 om transporten av dessa foremal eller material ar
forenlig med eller avsedd for ett &ndamal eller en verksamhet som &r férenlig med dess
réttigheter, forpliktelser och skyldigheter enligt tilldmpligt multilateralt icke-
spridningsavtal som staten &r part i, daribland dem som avses i artikel 7.

En brottslig handling begér den som réttsstridigt och uppsatligen med hjalp av ett foremal, amne
eller vapen

a)

b)

foretar en valdshandling mot négon pa en flygplats for internationell civil luftfart som
fororsakar eller &r dgnad att fororsaka allvarlig skada eller dédsfall, eller

forstor eller allvarligt skadar en flygplatsanlaggning som anvands for internationell civil
luftfart eller ett luftfartyg som inte &r i trafik och som befinner sig pa denna eller stor
flygplatsens verksamhet,

om en s&dan handling dventyrar eller ar &gnad att dventyra flygplatsens sikerhet.
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3. En brottslig handling begér dven den som

a)

b)

hotar med att bega nagot av de brott som anges i punkt 1 a, b, c, d, f, g och h eller punkt 2
i denna artikel, eller

rattsstridigt och uppsatligen later ndgon motta ett sdant hot,

under omstandigheter som tyder pé att hotet ar trovardigt.

4, En brottslig handling begér aven den som

a)
b)

<)
d)

forsoker begé nagot av de brott som anges i punkt 1 eller 2 i denna artikel, eller

varvar eller instruerar andra att bega ett brott som anges i punkt 1, 2, 3 eller 4 a i denna
artikel, eller

medverkar till ett brott som anges i punkt 1, 2, 3 eller 4 a i denna artikel, eller

rattsstridigt och uppsatligen hjalper ndgon annan att undvika utredning, atal eller straff,
med vetskap om att personen har foretagit en handling som utgor ett brott enligt punkt 1,
2, 3,4 a 4 beller 4 ci denna artikel eller att personen av de brottshekdmpande
myndigheterna ar efterlyst eller har domts for ett sadant brott.

5. Oavsett om en person faktiskt begar eller forsoker bega nagot av de brott som anges i punkt 1, 2
eller 3 i denna artikel, ska varje konventionsstat, om uppsat foreligger, aven betrakta nagon eller
bada av foljande handlingar som brott:

a)

b)

Att med en eller flera personer komma Gverens om att bega ett brott som anges i punkt 1,
2 eller 3 i denna artikel och, om sa kréavs enligt nationell ratt, som inbegriper en handling
som nagon av deltagarna féretar inom ramen for Gverenskommelsen.

Att pd nagot annat sitt medverka till att en grupp personer som handlar med ett
gemensamt syfte begar ett eller flera av de brott som anges i punkt 1, 2 eller 3 i denna
artikel, antingen

i) i syfte att framja gruppens allmanna brottsliga verksamhet eller andamal, dar detta
inbegriper nagot av de brott som anges i punkt 1, 2 eller 3 i denna artikel, eller

ii)  med vetskap om gruppens avsikt att begd nagot av de brott som anges i punkt 1, 2
eller 3 i denna artikel.
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Artikel 2

Vid tillampningen av denna konvention anses

a)

b)

<)

d)

e)

9)

h)

ett luftfartyg vara under flygning fran det 6gonblick da alla ytterdorrar stangs efter
ombordstigningen till det 6gonblick d& nagon av ytterdorrarna 6ppnas for avstigning; vid
noédlandning ska flygningen anses fortsétta till dess behdrig myndighet évertar ansvaret
for luftfartyget och for personer och egendom ombord,

ett luftfartyg vara i trafik fran det ogonblick da markpersonal eller besattning borjar
forbereda luftfartyget for en viss bestdmd flygning till dess tjugofyra timmar har forflutit
efter landning; den tid luftfartyget &r i trafik ska dock alltid omfatta hela den tid det anses
vara under flygning enligt punkt a i denna artikel,

"anlaggning for luftnavigering” omfatta signaler, data, information eller system som
behdvs for att navigera luftfartyget,

"giftig kemikalie” vara en kemikalie som genom sin kemiska inverkan pa livsprocesserna
kan fororsaka dodsfall, tillfallig funktionsnedsattning eller bestaende skada pd manniskor
eller djur; detta omfattar alla sddana kemikalier, oavsett ursprung eller framstallningssatt,
och oavsett om de framstalls i anlaggningar, ammunition eller ndgon annanstans,

“radioaktivt material” utgora karnamne och andra radioaktiva amnen som innehaller
nuklider, vilka genomgar spontan klyvning (en process som atféljs av utslapp av en eller
flera typer av joniserande stralning, tex. alfa-, beta- och neutronpartiklar samt
gammastralning) och som, pa grund av sina radiologiska eller klyvbara egenskaper, kan
fororsaka dodsfall, allvarlig kroppsskada eller omfattande sak- eller miljoskada,

“karnamne” utgéra plutonium, forutom sadant som har en isotopkoncentration som
Gverstiger 80 procent med avseende pé plutonium 238, uran 233, uran som anrikats med
avseende pa isotop 235 eller 233, uran som innehéller en i naturen férekommande
blandning av isotoper, i annan form an som malm eller malmrester, eller material som
innehaller ett eller flera av namnda d&mnen,

“uran som anrikats med avseende pa isotop 235 eller 233” utgora uran som innehaller
isotop 235 eller 233, eller badadera, i en sadan kvantitet att mangdférhallandet mellan
summan av dessa isotoper och isotop 238 ar storre an det i naturen forekommande
forhallandet mellan isotop 235 och isotop 238,

”"BCN-vapen” omfatta
a) "biologiska vapen”, som utgor
i) mikrobiella eller andra biologiska medel, eller toxiner oavsett ursprung
eller framstallningssatt, av sddana typer och i sédana mangder som inte &r

berattigade for profylaktiska andamal, skyddsandamal eller andra fredliga
andamal, eller
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i) vapen, utrustning eller spridningsanordningar avsedda att anvanda sadana
medel eller toxiner for fientliga andamal eller i vapnad konflikt,

b) “kemiska vapen” som, i forening eller var for sig, utgor
i) giftiga kemikalier och deras utgangsamnen, utom nar de &r avsedda for

A) industriella, jordbruks-, forsknings-, medicinska, farmaceutiska
eller andra fredliga andamal,

B)  skyddsandamal, det vill sdga d&ndamél med direkt anknytning till
skydd mot giftiga kemikalier och skydd mot kemiska vapen,

C)  militara andamal som inte ar forbundna med anvandningen av
kemiska vapen och som inte & beroende av anvéndningen av
kemikaliers giftiga egenskaper som en metod for krigforing, eller

D) atgarder for att uppratthalla lag och ordning, inbegripet inhemsk
kravallbek&mpning,

sa lange typerna och mangderna ar forenliga med sadana andamal,

i) ammunition och anordningar som &r sarskilt utformade for att fororsaka
dodsfall eller annan skada till féljd av de giftiga egenskaperna hos de
giftiga kemikalier som anges i punkt b i, som skulle slappas ut vid
anvéandning av ammunitionen eller anordningarna, eller

iii) utrustning som &r sérskilt utformad for att anvéndas i direkt anslutning till
den ammunition och de anordningar som anges i punkt b ii,

C) karnvapen och andra karnladdningar,

i) “utgangsamne” omfatta varje kemisk reaktant som, oavsett vilken tillverkningsmetod som
anvands, i nagot skede anvénds vid tillverkningen av en giftig kemikalie; detta innefattar
varje nyckelkomponent i ett kemiskt system av bindr eller flerkomponenttyp,

j) “atomrabransle” och “sarskilt klyvbart material” ha samma betydelse som i
Internationella atomenergiorganets stadgar som antogs i New York den 26 oktober 1956.

Artikel 3

Varje konventionsstat atar sig att beldgga de brott som anges i artikel 1 med stranga straff.

Artikel 4

1. Varje konventionsstat far, i 6verensstimmelse med sina nationella rattsliga principer, vidta de
atgarder som fordras for att mojliggéra att en juridisk person som befinner sig inom dess
territorium eller &r stiftad i enlighet med dess lagar stélls till ansvar nér en person som &r
ansvarig for ledningen eller kontrollen av denna juridiska person i denna sin egenskap har begatt
ett sddant brott som anges i artikel 1. Ansvarsskyldigheten kan vara av straffrattslig, civilrattslig
eller administrativ natur.
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Lagforingen ska genomfdras utan att det ska inverka pa det straffrattsliga ansvaret for de
personer som har begatt brotten.

Om en konventionsstat vidtar de &tgarder som fordras for att gora en juridisk person ansvarig i
enlighet med punkt 1 i denna artikel ska den stréva efter att se till att tillampliga straffrattsliga,
civilrattsliga eller administrativa pafoljder ar effektiva, proportionella och avskrackande. Sadana
sanktioner far innefatta ekonomiska sanktioner.

Artikel 5

Denna konvention ska inte tillampas pa luftfartyg som anvands for militara andamal eller inom
tull- eller polisvésendet.

I de fall som avses i artikel 1.1 a, b, c, e, f, g, h och i ska denna konvention, oavsett om
luftfartyget anvands vid en inrikes eller utrikes flygning, vara tillamplig endast om

a) luftfartygets faktiska eller avsedda start- och landningsplats ar beldgen utanfor den stat
dér det &r registrerat, eller

b)  brottet begas i en annan stat 4n den dér luftfartyget &r registrerat.

Utan hinder av punkt 2 i denna artikel ska denna konvention i de fall som avses i artikel 1.1 a, b,
c, e, f, g, hoch i aven vara tillamplig om den som begatt brottet eller misstanks for detta
patraffas i en annan stat 4n den dér Iuftfartyget ar registrerat.

I fraga om de konventionsstater som avses i artikel 15 ska denna konvention, i de fall som avses
i artikel 1.1 a, b, c, e, f, g, h och i, inte vara tillamplig om de platser som avses i punkt 2 a i
denna artikel ar beldgna inom en och samma stat och denna stat &r en sadan stat som avses i
artikel 15, sdvida inte brottet begétts eller den som begatt brottet eller misstanks for detta
patraffas i en annan stat.

I de fall som avses i artikel 1.1 d ska denna konvention vara tillamplig endast om anldggningen
for flygnavigering anvands for internationell luftfart.

Bestammelserna i punkterna 2, 3, 4 och 5 i denna artikel ska dven vara tillampliga i de fall som
avses i artikel 1.4.
Artikel 6

Ingenting i denna konvention ska inverka pé& andra réttigheter, skyldigheter och ansvar for stater
och enskilda enligt folkratten, sarskilt andamalen och grundsatserna i Forenta nationernas
stadga, konventionen angaende internationell civil luftfart och internationell humanitar ratt.
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2. Denna konvention reglerar inte vépnade styrkors verksamhet under en vépnad konflikt som
regleras av internationell humanitar ratt, med den innebérd dessa termer har i sadan ratt, eller
den verksamhet som utévas av en stats forsvarsmakt da denna fullgér sina officiella uppgifter, i
den utstrackning som verksamheten regleras av andra folkrattsliga regler.

3. Bestammelserna i punkt 2 i denna artikel ska inte tolkas sa att annars rattsstridiga handlingar
tolereras eller betraktas som rattsenliga, eller s att lagforing enligt annan lagstiftning utesluts.

Artikel 7

Ingenting i denna konvention ska paverka de rattigheter, skyldigheter och det ansvar som tillkommer
de stater som undertecknat fordraget om forhindrande av spridning av kérnvapen, undertecknat i
London, Moskva och Washington den 1 juli 1968, konventionen om férbud mot utveckling,
framstéllning och lagring av bakteriologiska (biologiska) vapen och toxinvapen samt om deras
forstoring, undertecknad i London, Moskva och Washington den 10 april 1972 eller konventionen om
férbud mot utveckling, produktion, innehav och anvéndning av kemiska vapen samt om deras
forstoring, undertecknad i Paris den 13 januari 1993.

Artikel 8

1. Varje konventionsstat ska vidta sddanadtgarder som kan vara nodvandiga for att den ska kunna
utdva domsratt betraffande de brott som anges i artikel 1 i foljande fall:

a) Nar brottet har begétts inom den statens territorium.
b) Nar brottet har begatts mot eller ombord pa ett luftfartyg som var registrerat i den staten.

c) Nar det luftfartyg ombord pa vilket brottet har begatts landar inom den statens territorium
med den missténkte fortfarande ombord.

d) Nar brottet har begatts mot eller ombord pé ett luftfartyg som hyrs ut utan beséattning till
en hyrestagare vars huvudsakliga driftsstélle eller, om hyrestagaren saknar ett sadant
driftstélle, vars stadigvarande hemvist &r i den staten.

e) Nar brottet har begatts av en medborgare i den staten.

2. Varje konventionsstat far ocksa utéva domsritt betriffande dessa brott i féljande fall:

a) Nar brottet har begatts mot en medborgare i den staten.

b) Nar brottet har begétts av en statslés person som r bosatt i den staten.
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3. Varje konventionsstat ska dven vidta de atgarder som fordras for att den ska kunna utéva
domsrétt betraffande de brott som anges i artikel 1 i de fall da den misstankte befinner sig inom
den statens territorium och staten inte utlimnar vederbérande enligt artikel 12 till ndgon av de
konventionsstater som har faststallt att de har domsrétt i enlighet med tillampliga punkter i
denna artikel betraffande dessa brott.

4. Denna konvention utesluter inte att en konventionsstat utdvar straffréttslig domsrétt i enlighet
med sin nationella lagstiftning.

Artikel 9

1. Den konventionsstat inom vars territorium den som har begatt brottet eller misstanks for detta
befinner sig ska, efter att ha dvertygat sig om att omstandigheterna motiverar det, ta personen i
forvar eller vidta andra atgérder for att sékerstalla personens narvaro. Dessa atgarder ska vidtas
enligt lagen i den staten men far endast paga under den tid som fordras for att kunna inleda ett
straffrattsligt forfarande eller utlamningsforfarande.

2. Den berorda staten ska omedelbart inleda en preliminar undersékning av omstandigheterna.

3. En person som tagits i forvar enligt punkt 1 i denna artikel ska erhdlla bistand att omedelbart
satta sig i forbindelsemed nérmast behdriga representant for den stat ddr personen &r
medborgare.

4. Om en konventionsstathar tagit nagon i forvar i enlighet med denna artikel ska den omedelbart
underrétta de konventionsstater som har faststéllt att de har domsrétt enligt artikel 8.1 och har
faststéllt att de har domsrétt och underréttat depositarien enligt artikel 21.4 a och, om den finner
det lampligt, alla andra berdrda konventionsstater, om att personen har tagits i férvar och om de
omstandigheter som motiverar frihetsberévandet. Den konventionsstatsom inleder den
prelimindra undersokning som avses i punkt 2 i denna artikel ska utan dréjsmal underrétta
ndmnda konventionsstater om undersokningsresultatet och ange huruvida den avser att utéva
domsratt.

Artikel 10

Den konventionsstat inom vars territorium den misstankte befinner sig ska, om den inte utlamnar
vederborande, undantagslost och oberoende av om brottet har begatts inom dess territorium, vara
skyldig att Gverlamna éarendet till sina behériga myndigheter for beslut i atalsfragan. Dessa
myndigheter ska fatta beslut enligt samma regler som galler i fraga om varje annat brott av allvarlig
karaktér enligt lagstiftningen i den staten.

Artikel 11

Den som tas i fangsligt forvar eller gentemot vilken andra atgarder vidtas eller forfaranden genomfors
med stod av denna konvention ska garanteras en rattvis behandling och atnjuta alla rattigheter och
garantier i enlighet med lagstiftningen i den stat inom vars territorium personen befinner sig och i
enlighet med tillampliga folkrattsliga bestdmmelser, dériblandde internationella ménskliga
réttigheterna.
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Artikel 12

1. De brott som anges i artikel 1 ska anses ingd i de utlamningsbara brotten i de utlamningsavtal
som redan foreligger mellan konventionsstaterna. Konventionsstaterna atar sig att ta med dessa
brott som utlamningsbara brott i alla utlimningsavtal som darefter kommer att ingas mellan
dem.

2. Om en konventionsstat, som for utldmning stéller som villkor att ett utldmningsavtal ska
foreligga, mottar en framstallning om utlamning fran en annan konventionsstat med vilken den
inte har négot sédant avtal, far den anmodade konventionsstaten vélja att betrakta denna
konvention som réttslig grund for utlamning for de brott som anges i artikel 1. For utldamning
ska galla de dvriga villkor som foreskrivs i den anmodade statens lagstiftning.

3. Konventionsstater som for utldmning inte staller som villkor att ett utldmningsavtal ska
foreligga, ska sinsemellan betrakta de brott som anges i artikel 1 som utldmningsbara brott i
enlighet med de villkor som foreskrivs i den anmodade statens lagstiftning.

4. Nar det galler utlamning mellan konventionsstater ska vart och ett av brotten behandlas som om
det inte bara begatts pa gdrningsorten utan dven inom territoriet for de konventionsstater som
har faststéllt att de har domsrétt enligt artikel 8.1 b, c, d och e och som har faststéllt att de har
domsrétt enligt artikel 8.2.

5. De brott som anges i artikel 1.5 a och b ska nér det géller utldamning mellan konventionsstater
behandlas som likvérdiga.

Artikel 13

Inget av de brott som anges i artikel 1 ska med avseende pa utlamning eller 6msesidig rattslig hjalp
betraktas som ett politiskt brott, ett brott férknippat med ett politiskt brott eller ett brott inspirerat av
politiska motiv. Féljaktligen far en framstilining om utlamning eller dmsesidig rattslig hjalp med
anledning av ett sadant brott inte avslas endast av det sklet att framstallningen avser ett politiskt brott,
ett brott férknippat med ett politiskt brott eller som ett brott inspirerat av politiska motiv.

Artikel 14

Ingen bestammelse i denna konvention ska tolkas sa att utlamningsskyldighet eller skyldighet att
lamna ©msesidig réattslig hjélp uppkommer om den anmodade konventionsstaten har grundad
anledning att anta att en framstallning om utldmning for brott som anges i artikel 1 eller om 6msesidig
rattslig hjélp avseende sadant brott har gjorts i syfte att atala eller straffa en person pa grund av dennas
ras, trosheké&nnelse, nationalitet, etniska ursprung, politiska uppfattning eller kon, eller att bifall till
framstallningen skulle vara till men for den personens stallning av nagot av dessa skal.

Artikel 15

Konventionsstater som for utférande av lufttransport inrdttat gemensamma organisationer eller
internationella organ vilka bedriver trafik med luftfartyg som ar foremal for gemensam eller
internationell registrering ska pa lampligt satt for varje luftfartyg faststalla vilken av dessa stater som
ska utdva domsratt och anses vara registreringsstat vid tillampningen av denna konvention. Staten ska
underrétta generalsekreteraren for Internationella luftfartsorganisationen om detta, som ska delge alla
konventionsstater denna underrattelse.
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Artikel 16

Konventionsstaterna ska i enlighet med internationell och nationell ratt strava efter att vidta alla
praktiskt mojliga atgarder for att forhindra de brott som anges i artikel 1.

Nér en flygning har fordrojts eller avbrutits till foljd av de brott som anges i artikel 1 ska den
konventionsstat, inom vars territorium luftfartyget eller dess passagerare eller beséttning
befinner sig, underlatta for passagerarna och besattningen att sa snart som mojligt fortsitta sin
resa, samt utan dréjsmal aterstalla luftfartyget och dess last till de personer som &r rattmatiga
&gare dérav.

Artikel 17

Konventionsstaterna ska lamna varandra stérsta mojliga bistand i samband med straffréttsliga
forfaranden som inletts med anledning av de brott som anges i artikel 1. | samtliga fall ska den
anmodade statens lagstiftning vara tillamplig.

Bestammelserna i punkt 1 i denna artikel ska inte paverka ataganden enligt annat bilateralt eller

multilateralt avtal som helt eller delvis reglerar eller kommer att reglera émsesidig réattslig hjélp
i brottmal.

Artikel 18

Varje konventionsstat som har anledning att befara att ett brott som anges i artikel 1 kommer att begas
ska, i enlighet med sin nationella lagstiftning, lamna alla tillgangliga upplysningar av betydelse till de
stater som den formodar &r de stater som avses i artikel 8.1 och 8.2.

Artikel 19

Varje konventionsstat ska, i enlighet med sin nationella lagstiftning, s& snart som mojligt lamna alla
tillgangliga upplysningar av betydelse till Internationella civila luftfartsorganisationens rad om

a) omstandigheterna kring brottet,
b)  de atgarder som vidtagits enligt artikel 16.2,

c) de atgérder som vidtagits gentemot den som begatt brottet eller misstanks for detta, samt,
i synnerhet, utgangen av utlamningsforfarande eller annat rattsligt forfarande.
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Artikel 20

1. Varje tvist mellan tva eller flera konventionsstater angaende tolkningen eller tillimpningen av
denna konvention som inte kan losas genom férhandling, ska pa begaran av nagon av dem
hanskjutas till skiljedom. Om parterna inom sex manader fran det att begaran om skiljedom
framstéllts inte kan enas om skiljedomsforfarandet, kan endera parten hanskjuta tvisten till
Internationella domstolen genom ansokan i enlighet med domstolens stadga.

2. Varje stat far vid undertecknande, ratifikation, godtagande eller godkinnande av denna
konvention eller vid anslutning till denna forklara att den inte anser sig vara bunden av
foregaende punkt. Ovriga konventionsstater blir inte bundna av féregdende punkt gentemot en
konventionsstat som har gjort ett sédant forbehall.

3. En stat som har gjort ett forbehall enligt foregdende punkt far nar som helst aterta forbehéllet
genom en underréttelse till depositarien.

Artikel 21

1. Denna konvention ska vara dppen for undertecknande i Peking den 10 september 2010 av de
stater som deltagit i diplomatkonferensen om luftfartsskydd i Peking den 30 augusti-10
september 2010. Efter den 27 september 2010 ska konventionen std oppen for undertecknande
av alla stater pa Internationella civila luftfartsorganisationens huvudkontor i Montreal tills den
trader i kraft i enlighet med artikel 22.

2. Denna konvention ska ratificeras, godtas eller godkénnas. Ratifikations-, godtagande- eller
godkannandeinstrumenten ska deponeras hos Internationella civila luftfartsorganisationens
generalsekreterare som harmed utses till depositarie.

3. En stat som inte ratificerar, godtar eller godkénner denna konvention i enlighet med punkt 2 i
denna artikel far nir som helst ansluta sig till konventionen. Anslutningsinstrumentet ska
deponeras hos depositarien.

4. Vid ratifikation, godtagande eller godk&nnande av denna konvention eller anslutning till denna
a)  ska varje konventionsstat underrétta depositarien om den domsratt som staten enligt sin
nationella lagstiftning har faststallt i enlighet med artikel 8.2 och omedelbart underrétta
depositarien om eventuella forandringar, och
b)  far varje konventionsstat forklara att den avser att tillimpa bestammelserna i artikel 1.4 d

i enlighet med de principer i dess strafflagstiftning som ror ansvarsfrihet i
familjerelationer.

Artikel 22

1. Denna konvention trader i kraft den forsta dagen i den andra manaden efter den dag da det
tjugoandra ratifikations-, godtagande-, godk&nnande- eller anslutningsinstrumentet har
deponerats.
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2. For varje stat som ratificerar, godtar, godkanner eller ansluter sig till konventionen efter det att
det tjugoandra ratifikations-, godtagande-, godk&nnande- eller anslutningsinstrumentet har
deponerats trader konventionen i kraft den forsta dagen i den andra manaden efter den dag dé
staten i frdga deponerar sitt ratifikations-, godtagande-, godkannande- eller
anslutningsinstrument.

3. Sdsnart denna konvention trader i kraft ska depositarien registrera den hos Férenta nationerna.

Artikel 23

1. En konventionsstat far sidga upp denna konvention genom skriftlig underrattelse till
depositarien.

2. Uppsagningen trader i kraftett ar efter den dag dé& depositarien tog emot underréttelsen.

Artikel 24

I forhdllandet mellan konventionsstaterna ska denna konvention ha féretrade framfor foljande
instrument:

a) Konvention for bekdmpande av brott mot den civila luftfartens sékerhet, antagen i
Montreal den 23 september 1971.

b)  Protokoll for bekampande av valdsbrott pa flygplatser som anvands for civil luftfart i
internationell trafik till konventionen for bekdmpande av brott mot den civila luftfartens
sékerhet, upprattad i Montreal den 23 september 1971, antaget i Montreal den 24 februari
1988.

Artikel 25

Depositarien ska utan dréjsmal underritta alla konventionsstater och alla stater som undertecknat eller
anslutit sig till denna konvention om dagen for varje undertecknande, dagen for deponering av varje
ratifikations-, godtagande-, godk&nnande- eller anslutningsinstrument, dagen for denna konventions
ikrafttradande och andra upplysningar av betydelse.

TILL BEKRAFTELSEHARAV har undertecknade, dartill vederborligen befullméktigade,
undertecknat denna konvention.

UPPRATTAD i Peking den tionde september tjugohundratio pé engelska, arabiska, kinesiska, franska,
ryska och spanska, vilka texter &r lika giltiga och far verkan nar konferensens sekretariat under
Overinseende av konferensens ordférande inom nittio dagar har verifierat att texterna 6verensstammer
med varandra. Denna konvention ska deponeras i Internationella civila luftfartsorganisationens arkiv
och depositarien 6versanda bestyrkta kopior av denna till alla konventionsstater.

310



Bilaga 8

PROTOCOL

SUPPLEMENTARY TO THE CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL SEIZURE OF AIRCRAFT
THE STATES PARTIES TO THIS PROTOCOL,
DEEPLY CONCERNED about the worldwide escalation of unlawful acts against civil aviation;

RECOGNIZING that new types of threats against civil aviation require new concerted efforts and
policies of cooperation on the part of States; and

BELIEVING that in order to better address these threats, it is necessary to adopt provisions
supplementary to those of the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft
signed at The Hague on 16 December 1970, to suppress unlawful acts of seizure or exercise of
control of aircraft and to improve its effectiveness;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article |
This Protocol supplements the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970 (hereinafter referred to as “the Convention”).
Article Il
Article 1 of the Convention shall be replaced by the following:
“Article 1
1. Any person commits an offence if that person unlawfully and intentionally seizes
or exercises control of an aircraft in service by force or threat thereof, or by coercion,
or by any other form of intimidation, or by any technological means.

2. Any person also commits an offence if that person:

(a) makes a threat to commit the offence set forth in paragraph 1 of this Article;
or

(b) unlawfully and intentionally causes any person to receive such a threat,

under circumstances which indicate that the threat is credible.
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3. Any person also commits an offence if that person:
(a) attempts to commit the offence set forth in paragraph 1 of this Article; or

(b) organizes or directs others to commit an offence set forth in paragraph 1, 2
or 3 (a) of this Article; or

(c) participates as an accomplice in an offence set forth in paragraph 1, 2 or
3 (a) of this Article; or

(d) unlawfully and intentionally assists another person to evade investigation,
prosecution or punishment, knowing that the person has committed an act
that constitutes an offence set forth in paragraph 1, 2, 3 (a), 3 (b) or 3 (c) of
this Article, or that the person is wanted for criminal prosecution by law
enforcement authorities for such an offence or has been sentenced for such
an offence.

4. Each State Party shall also establish as offences, when committed intentionally,
whether or not any of the offences set forth in paragraph 1 or 2 of this Article is
actually committed or attempted, either or both of the following:

(a) agreeing with one or more other persons to commit an offence set forth in
paragraph 1 or 2 of this Article and, where required by national law,
involving an act undertaken by one of the participants in furtherance of the
agreement; or

(b) contributing in any other way to the commission of one or more offences
set forth in paragraph 1 or 2 of this Article by a group of persons acting
with a common purpose, and such contribution shall either:

(i) be made with the aim of furthering the general criminal activity or
purpose of the group, where such activity or purpose involves the
commission of an offence set forth in paragraph 1 or 2 of this Article;
or

(ii) be made in the knowledge of the intention of the group to commit an
offence set forth in paragraph 1 or 2 of this Article.”

Article 111
Article 2 of the Convention shall be replaced by the following:
“Article 2

Each State Party undertakes to make the offences set forth in Article 1 punishable by
severe penalties.”
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Article IV
The following shall be added as Article 2 bis of the Convention:
“Article 2 bis

1. Each State Party, in accordance with its national legal principles, may take the
necessary measures to enable a legal entity located in its territory or organized under
its laws to be held liable when a person responsible for management or control of that
legal entity has, in that capacity, committed an offence set forth in Article 1. Such
liability may be criminal, civil or administrative.

2. Such liability is incurred without prejudice to the criminal liability of individuals
having committed the offences.

3. If a State Party takes the necessary measures to make a legal entity liable in
accordance with paragraph 1 of this Article, it shall endeavour to ensure that the
applicable criminal, civil or administrative sanctions are effective, proportionate and
dissuasive. Such sanctions may include monetary sanctions.”

Article V
1. Article 3, paragraph 1, of the Convention shall be replaced by the following:
“Article 3
1.  For the purposes of this Convention, an aircraft is considered to be in service
from the beginning of the pre-flight preparation of the aircraft by ground personnel or
by the crew for a specific flight until twenty-four hours after any landing. In the case

of a forced landing, the flight shall be deemed to continue until the competent
authorities take over the responsibility for the aircraft and for persons and property on

board.”
2. In Article 3, paragraph 3, of the Convention, “registration” shall be replaced by “registry”.
3. In Article 3, paragraph 4, of the Convention, “mentioned” shall be replaced by “set forth™.
4. Article 3, paragraph 5, of the Convention shall be replaced by the following:

“5.  Notwithstanding paragraphs 3 and 4 of this Article, Articles 6, 7, 7 bis, 8, 8 bis,
8 ter and 10 shall apply whatever the place of take-off or the place of actual landing of
the aircraft, if the offender or the alleged offender is found in the territory of a State
other than the State of registry of that aircraft.”
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Article VI
The following shall be added as Article 3 bis of the Convention:
“Article 3 bis

1.  Nothing in this Convention shall affect other rights, obligations and
responsibilities of States and individuals under international law, in particular the
purposes and principles of the Charter of the United Nations, the Convention on
International Civil Aviation and international humanitarian law.

2. The activities of armed forces during an armed conflict, as those terms are
understood under international humanitarian law, which are governed by that law are
not governed by this Convention, and the activities undertaken by military forces of a
State in the exercise of their official duties, inasmuch as they are governed by other
rules of international law, are not governed by this Convention.

3. The provisions of paragraph 2 of this Article shall not be interpreted as
condoning or making lawful otherwise unlawful acts, or precluding prosecution under
other laws.”

Article VII

Article 4 of the Convention shall be replaced by the following:

“Article 4
1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its
jurisdiction over the offences set forth in Article 1 and any other act of violence
against passengers or crew committed by the alleged offender in connection with the
offences, in the following cases:

(a) when the offence is committed in the territory of that State;

(b) when the offence is committed against or on board an aircraft registered in
that State;

(c) when the aircraft on board which the offence is committed lands in its
territory with the alleged offender still on board,;

(d) when the offence is committed against or on board an aircraft leased
without crew to a lessee whose principal place of business or, if the lessee
has no such place of business, whose permanent residence is in that State;

(e) when the offence is committed by a national of that State.
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2. Each State Party may also establish its jurisdiction over any such offence in the
following cases:

(a) when the offence is committed against a national of that State;

(b) when the offence is committed by a stateless person whose habitual
residence is in the territory of that State.

3. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over the offences set forth in Article 1 in the case where the
alleged offender is present in its territory and it does not extradite that person pursuant
to Article 8 to any of the States Parties that have established their jurisdiction in
accordance with the applicable paragraphs of this Article with regard to those offences.

4. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in
accordance with national law.”

Article VIII
Article 5 of the Convention shall be replaced by the following:
“Article 5

The States Parties which establish joint air transport operating organizations or
international operating agencies, which operate aircraft which are subject to joint or
international registration shall, by appropriate means, designate for each aircraft the
State among them which shall exercise the jurisdiction and have the attributes of the
State of registry for the purpose of this Convention and shall give notice thereof to the
Secretary General of the International Civil Aviation Organization who shall
communicate the notice to all States Parties to this Convention.”

Article IX
Article 6, paragraph 4, of the Convention shall be replaced by the following:
“Article 6

4. When a State Party, pursuant to this Article, has taken a person into custody, it
shall immediately notify the States Parties which have established jurisdiction under
paragraph 1 of Article 4, and established jurisdiction and notified the Depositary under
paragraph 2 of Article 4 and, if it considers it advisable, any other interested States of
the fact that such person is in custody and of the circumstances which warrant that
person’s detention. The State Party which makes the preliminary enquiry contemplated
in paragraph 2 of this Article shall promptly report its findings to the said States
Parties and shall indicate whether it intends to exercise jurisdiction.”
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Article X
The following shall be added as Article 7 bis of the Convention:
“Article 7 bis

Any person who is taken into custody, or regarding whom any other measures are
taken or proceedings are being carried out pursuant to this Convention, shall be
guaranteed fair treatment, including enjoyment of all rights and guarantees in
conformity with the law of the State in the territory of which that person is present and
applicable provisions of international law, including international human rights law.”

Article XI
Article 8 of the Convention shall be replaced by the following:
“Article 8

1. The offences set forth in Article 1 shall be deemed to be included as extraditable
offences in any extradition treaty existing between States Parties. States Parties
undertake to include the offences as extraditable offences in every extradition treaty to
be concluded between them.

2. If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty
receives a request for extradition from another State Party with which it has no
extradition treaty, it may at its option consider this Convention as the legal basis for
extradition in respect of the offences set forth in Article 1. Extradition shall be subject
to the other conditions provided by the law of the requested State.

3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a
treaty shall recognize the offences set forth in Article 1 as extraditable offences
between themselves subject to the conditions provided by the law of the requested
State.

4. Each of the offences shall be treated, for the purpose of extradition between
States Parties, as if it had been committed not only in the place in which it occurred
but also in the territories of the States Parties required to establish their jurisdiction in
accordance with subparagraphs (b), (c), (d) and () of paragraph 1 of Article 4 and who
have established jurisdiction in accordance with paragraph 2 of Article 4.

5. The offences set forth in subparagraphs (a) and (b) of paragraph 4 of Article 1
shall, for the purpose of extradition between States Parties, be treated as equivalent.”

Article X11

The following shall be added as Article 8 bis of the Convention:
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“Article 8 bis

None of the offences set forth in Article 1 shall be regarded, for the purposes of
extradition or mutual legal assistance, as a political offence or as an offence connected
with a political offence or as an offence inspired by political motives. Accordingly, a
request for extradition or for mutual legal assistance based on such an offence may not
be refused on the sole ground that it concerns a political offence or an offence
connected with a political offence or an offence inspired by political motives.”

Article X111
The following shall be added as Avrticle 8 ter of the Convention:
“Article 8 ter
Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an obligation to extradite
or to afford mutual legal assistance, if the requested State Party has substantial grounds
for believing that the request for extradition for offences set forth in Article 1 or for
mutual legal assistance with respect to such offences has been made for the purpose of
prosecuting or punishing a person on account of that person’s race, religion,
nationality, ethnic origin, political opinion or gender, or that compliance with the
request would cause prejudice to that person’s position for any of these reasons.”
Article X1V
Article 9, paragraph 1, of the Convention shall be replaced by the following:
“Article 9
1. When any of the acts set forth in paragraph 1 of Article 1 has occurred or is about
to occur, States Parties shall take all appropriate measures to restore control of the
aircraft to its lawful commander or to preserve the commander’s control of the
aircraft.”
Article XV
Article 10, paragraph 1, of the Convention shall be replaced by the following:
“Article 10
1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in
connection with criminal proceedings brought in respect of the offences set forth in

Article 1 and other acts set forth in Article 4. The law of the State requested shall
apply in all cases.”
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Article XVI
The following shall be added as Article 10 bis of the Convention:
“Article 10 bis
Any State Party having reason to believe that one of the offences set forth in Article 1
will be committed shall, in accordance with its national law, furnish any relevant
information in its possession to those States Parties which it believes would be the
States set forth in paragraphs 1 and 2 of Article 4.”

Avrticle XVII

1. All references in the Convention to “Contracting State” and “Contracting States” shall be
replaced by “State Party” and “States Parties” respectively.

2. All references in the Convention to “him” and “his” shall be replaced by “that person” and
“that person’s” respectively.

Article XVI11

The texts of the Convention in the Arabic and Chinese languages annexed to this Protocol shall,
together with the texts of the Convention in the English, French, Russian and Spanish languages,
constitute texts equally authentic in the six languages.

Article XIX

As between the States Parties to this Protocol, the Convention and this Protocol shall be read and
interpreted together as one single instrument and shall be known as The Hague Convention as amended
by the Beijing Protocol, 2010.

Article XX

This Protocol shall be open for signature in Beijing on 10 September 2010 by States participating in
the Diplomatic Conference on Aviation Security held at Beijing from 30 August to 10 September 2010.
After 27 September 2010, this Protocol shall be open to all States for signature at the Headquarters of
the International Civil Aviation Organization in Montréal until it enters into force in accordance with
Acrticle XXIII.
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Article XXI1

1. This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval. The instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the International Civil
Awviation Organization, who is hereby designated as the Depositary.

2. Ratification, acceptance or approval of this Protocol by any State which is not a Party to the
Convention shall have the effect of ratification, acceptance or approval of The Hague Convention as
amended by the Beijing Protocol, 2010.

3. Any State which does not ratify, accept or approve this Protocol in accordance with
paragraph 1 of this Article may accede to it at any time. The instruments of accession shall be
deposited with the Depositary.

Article XXI1
Upon ratifying, accepting, approving or acceding to this Protocol, each State Party:

(a) shall notify the Depositary of the jurisdiction it has established under its national law in
accordance with paragraph 2 of Article 4 of The Hague Convention as amended by the
Beijing Protocol, 2010, and immediately notify the Depositary of any change; and

(b) may declare that it shall apply the provisions of subparagraph (d) of paragraph 3 of
Article 1 of The Hague Convention as amended by the Beijing Protocol, 2010 in
accordance with the principles of its criminal law concerning family exemptions from
liability.

Article XXI11

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the second month following the date of
the deposit of the twenty-second instrument of ratification, acceptance, approval or accession with the
Depositary.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to this Protocol after the deposit of
the twenty-second instrument of ratification, acceptance, approval or accession, this Protocol shall
enter into force on the first day of the second month following the date of the deposit by such State of
its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

3. As soon as this Protocol enters into force, it shall be registered with the United Nations by the
Depositary.

Article XXIV
1. Any State Party may denounce this Protocol by written notification to the Depositary.
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2. Denunciation shall take effect one year following the date on which notification is received by
the Depositary.

Avrticle XXV

The Depositary shall promptly inform all States Parties to this Protocol and all signatory or acceding
States to this Protocol of the date of each signature, the date of deposit of each instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, the date of coming into force of this Protocol, and other
relevant information.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, having been duly authorized,
have signed this Protocol.

DONE at Beijing on the tenth day of September of the year Two Thousand and Ten in the
English, Arabic, Chinese, French, Russian and Spanish languages, all texts being equally authentic,
such authenticity to take effect upon verification by the Secretariat of the Conference under the
authority of the President of the Conference within ninety days hereof as to the conformity of the texts
with one another. This Protocol shall remain deposited in the archives of the International Civil
Aviation Organization, and certified copies thereof shall be transmitted by the Depositary to all
Contracting States to this Protocol.
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PROTOKOLL

TILL KONVENTIONEN FOR
BEKAMPANDE AV OLAGA BESITTNINGSTAGANDE AV LUFTFARTYG
DE STATER SOM AR PARTER | DETTA PROTOKOLL,
SOM AR DJUPT OROADE 6ver de tilltagande brotten mot den civila luftfarten i hela vérlden,

SOM SARSKILT ERKANNER att nya typer av hot mot den civila luftfarten gor att staterna maste
vidta nya gemensamma atgérder och tillampa nya samarbetsmetoder,

SOM ANSER att det for att battre kunna hantera dessa hot & nodvéndigt att anta kompletterande
bestdammelser till dem i konventionen for bekdmpande av olaga besittningstagande av luftfartyg,
som undertecknades i Haag den 16 december 1970, for att bekdmpa olaga besittningstagande
eller utévande av kontroll éver luftfartyg och for att 6ka dess andamalsenlighet,

HAR KOMMIT OVERENS OM FOLJANDE:

Artikel 1

Detta protokoll kompletterar konventionen for bekd&mpande av olaga besittningstagande av luftfartyg,
som undertecknades i Haag den 16 december 1970 (nedan kallad konventionen).

Artikel 11

Avrtikel 1 i konventionen ska erséttas med foljande:

”Artikel 1

1. En brottslig handling begar den som réttsstridigt och uppsatligen tar ett luftfartyg
i trafik i besittning eller utovar kontroll dver detta genom vald eller hot om vald, genom
tvang, genom hot av annat slag eller genom tekniska hjalpmedel.
2. En brottslig handling begér dven den som

a) hotar med att bega det brott som anges i punkt 1 i denna artikel, eller

b) rattsstridigt och uppsétligen later ndgon motta ett sadant hot,

under omstandigheter som tyder pé att hotet ar trovardigt.
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3. En brottslig handling begér dven den som
a) forsoker bega det brott som anges i punkt 1 i denna artikel, eller

b)  varvar eller instruerar andra att bega ett brott som anges i punkt 1, 2 eller 3 a
i denna artikel, eller

c) medverkar till ett brott som anges i punkt 1, 2 eller 3 a i denna artikel, eller

d)  rattsstridigt och uppsétligen hjélper ndgon annan att undvika utredning, étal
eller straff, med vetskap om att personen har foretagit en handling som utgor
ett brott enligt punkt 1, 2, 3 a, 3 b eller 3 ¢ i denna artikel eller att personen
av de brottshekdmpande myndigheterna &r efterlyst eller har domts for ett
sadant brott.

4. Oavsett om en person begar eller forsoker begd nagot av de brott som anges i
punkt 1 eller 2 i denna artikel ska varje konventionsstat, om uppsat foreligger, dven
betrakta nagon eller bada av foljande handlingar som brott:

a)  Att med en eller flera personer komma Gverens om att begé ett brott som
anges i punkt 1 eller 2 i denna artikel och, om sa krévs enligt nationell ratt,
som inbegriper en handling som nagon av deltagarna foretar inom ramen for
dverenskommelsen.

b)  Att pd ndgot annat satt medverka till att en grupp personer som handlar med
ett gemensamt syfte begar ett eller flera av de brott som anges i punkt 1 eller
2 i denna artikel, antingen
i) i syfte att framja gruppens allménna brottsliga verksamhet eller

andamal, dar detta inbegriper ngot av de brott som anges i punkt 1
eller 2 i denna artikel, eller

ii)  med vetskap om gruppens avsikt att bega nagot av de brott som anges
i punkt 1 eller 2 i denna artikel.”

Artikel 111

Avrtikel 2 i konventionen ska erséttas med foljande:
"Artikel 2

Varje konventionsstat atar sig att beldgga de brott som anges i artikel 1 med stranga
straff.”
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Artikel 1V

Foljande ska laggas till som artikel 2bis i konventionen:

”Artikel 2bis

1. Varje konventionsstatfar, i Overensstimmelse med sina nationella rattsliga
principer, vidta de atgarder som fordras for att mojliggora att en juridisk person som
befinner sig inom dess territorium eller &r stiftad i enlighet med dess lagar halls ansvarig
nér en person som ar ansvarig for ledningen eller kontrollen av denna juridiska person, i
den egenskapen, har begétt ett sddant brott som anges i artikel 1. Detta ansvar kan vara
straffrattsligt, civilrattsligt eller administrativt.

2. Utkravandet av sddant ansvar ska inte inverka pa det straffrattsliga ansvaret for
de personer som har begatt brotten.

3. Om en konventionsstat vidtar de atgarder som fordras for att géra en juridisk
person ansvarig i enlighet med punkt 1 i denna artikel ska den stréva efter att se till att
tillampliga straffréttsliga, civilrattsliga eller administrativa sanktioner &r effektiva,
proportionella och avskrackande. Sédana sanktioner far innefatta ekonomiska
sanktioner.”

Artikel V

Avrtikel 3.1 i konventionen ska erséttas med foljande:

”Artikel 3

1. I denna konvention anses ett luftfartyg vara i trafik frn det 6gonblick d& markpersonal
eller beséttning borjar forbereda luftfartyget for en viss bestdmd flygning till dess
tjugofyra timmar har forflutit efter landning. Vid nddlandning ska flygningen anses
fortsatta till dess att behdrig myndighet Overtar ansvaret for luftfartyget och for personer
och egendom ombord.”

Bilaga 9

2. I artikel 3.3 i konventionen ska den stats omrade i vilken luftfartyget ar registrerat” ersattas

med "luftfartygets registreringsstat”.

3. | artikel 3.4 i konventionen ska “anges” ersattas med "framstélls”.

4. Artikel 3.5 i konventionen ska erséttas med foljande:
5. Utan hinder av bestdmmelserna i punkterna 3 och 4 i denna artikel ska artiklarna 6, 7,
7his, 8, 8bis, 8ter och 10 gélla oavsett var luftfartyget lyfter eller faktiskt landar, om den

som begétt brottet eller misstanks for detta patraffas i en annan stat an luftfartygets
registreringsstat.”
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Artikel VI

Foljande ska laggas till som artikel 3bis i konventionen:
”Artikel 3bis

1. Ingenting i denna konvention ska inverka pa andra rattigheter, skyldigheter och
ansvar for stater och enskilda enligt folkratten, sérskilt &ndamalen och grundsatserna i
Forenta nationernas stadga, konventionen angdende internationell civil luftfart och
internationell humanitér ratt.

2. Denna konvention reglerar inte vapnade styrkors verksamhet under en vapnad
konflikt som regleras av internationell humanitér rétt, med den innebérd dessa termer har
i sadan ratt, eller den verksamhet som utGvas av en stats forsvarsmakt da denna fullgor
sina officiella uppgifter, i den utstrdckning som verksamheten regleras av andra
folkrattsliga regler.

3. Bestammelserna i punkt 2 i denna artikel ska inte tolkas sa att annars rattsstridiga

handlingar tolereras eller betraktas som rattsenliga, eller s att lagforing enligt annan
lagstiftning utesluts.”

Artikel V11

Artikel 4 i konventionen ska ersattas med foljande:
”Artikel 4
1. Varje konventionsstat ska vidta sédana atgarder som kan vara nodvéandiga for att
den ska kunna utdva domsratt betr&ffande de brott som anges i artikel 1 och andra
valdshandlingar mot passagerare eller besattning som den som begatt brottet eller
missténks for detta begatt i samband med brotten i foljande fall:
a) Nér brottet har begatts inom den statens territorium.

b)  Nar brottet har begatts mot eller ombord pa ett luftfartyg som var registrerat i
den staten.

c) Nar det luftfartyg ombord pa vilket brottet har begatts landar inom den
statens territorium med den missténkte fortfarande ombord.

d)  Nar brottet har begatts mot eller ombord pa ett luftfartyg som hyrs ut utan
beséttning till en hyrestagare vars huvudsakliga driftsstalle eller, om
hyrestagaren saknar ett sadant driftstélle, vars stadigvarande hemvist 4r i den
staten.

e) Nar brottet har begatts av en medborgare i den staten.
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2. Varje konventionsstat far ocksa utdva domsratt betraffande dessa brott i foljande
fall:

a) Nar brottet har begatts mot en medborgare i den staten.
b) Nér brottet har begatts av en statslos person som ar bosatt i den staten.

3. Varje konventionsstat ska dven vidta de atgarder som fordras for att den ska
kunna utéva domsratt betraffande de brott som anges i artikel 1 i de fall d& den misstankte
befinner sig inom den statens territorium och staten inte utldmnar vederbérande enligt
artikel 8 till ndgon av de konventionsstater som har faststallt att de har domsratt i enlighet
med tilldmpliga punkter i denna artikel betraffande dessa brott.

4. Denna konvention utesluter inte att en konventionsstat utovar straffréttslig
domsrétt i enlighet med sin nationella lagstiftning.”

Artikel VIII

Acrtikel 5 i konventionen ska erséttas med foljande:

"Artikel 5

Konventionsstater som for utférande av lufttransport inréattat gemensamma organisationer
eller internationella organ vilka bedriver trafik med luftfartyg som &r foremal for
gemensam eller internationell registrering ska pa lampligt satt for varje luftfartyg
faststdlla vilken av dessa stater som ska utdva domsrétt och anses vara registreringsstat
vid tillampningen av denna konvention. Staten ska underrétta generalsekreteraren for
Internationella luftfartsorganisationen om detta, som ska delge alla konventionsstater
denna underréttelse.”

Artikel IX

Artikel 6.4 i konventionen ska ersattas med foljande:

”Artikel 6

4. Om en konventionsstat har tagit ndgon i forvar i enlighet med denna artikel ska
den omedelbart underrétta de konventionsstater som har faststallt att de har domsrétt
enligt artikel 4.1 och har faststéllt att de har domsratt och underrattat depositarien enligt
artikel 4.2 och, om den finner det lampligt, alla andra berdrda konventionsstater, om att
personen har tagits i forvar och om de omstandigheter som motiverar frihetsberévandet.
Den konventionsstat som verkstaller den prelimindra undersékning som avses i punkt 2 i
denna artikel ska utan dréjsmél underritta namnda konventionsstater om
undersdkningsresultatet och ange huruvida den avser att utdva domsratt.”
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Artikel X

Foljande ska laggas till som artikel 7bis i konventionen:
”Artikel 7bis

Den som tas i fangsligt forvar eller gentemot vilken andra atgarder vidtas eller
forfaranden genomfors med stéd av denna konvention ska garanteras en réttvis
behandling och atnjuta alla rattigheter och garantier i enlighet med lagstiftningen i den
stat inom vars territorium personen befinner sig och i enlighet med tillampliga
folkrattsliga bestdmmelser, déribland de internationella ménskliga réttigheterna.”

Artikel X1

Avrtikel 8 i konventionen ska erséttas med foljande:

”Artikel 8

1. De brott som anges i artikel 1 ska anses inga i de utlamningsbara brotten i de
utldmningsavtal som redan foreligger mellan konventionsstaterna. Konventionsstaterna
atar sig att ta med dessa brott som utlimningsbara brott i alla utlamningsavtal som
darefter kommer att ingas mellan dem.

2. Om en konventionsstat, som for utlamning staller som villkor att ett
utlamningsavtal ska foreligga, mottar en framstéllning om utlamning fran en annan
konventionsstat med vilken den inte har nagot sadant avtal, far den anmodade
konventionsstaten vélja att betrakta denna konvention som réttslig grund for utldmning
for de brott som anges i artikel 1. For utlamning ska galla de dvriga villkor som foreskrivs
i den anmodade statens lagstiftning.

3. Konventionsstater som for utldmning inte staller som villkor att ett
utldmningsavtal ska foreligga, ska sinsemellan betrakta de brott som anges i artikel 1 som
utldmningsbara brott i enlighet med de villkor som féreskrivs i den anmodade statens
lagstiftning

4. Nér det galler utlamning mellan konventionsstater ska vart och ett av brotten
behandlas som om det inte bara begatts pa garningsorten utan dven inom territoriet for de
konventionsstater som har faststéllt att de har domsratt enligt artikel 4.1 b, ¢, d och e och
som har faststéllt att de har domsrétt enligt artikel 4.2.

5. De brott som anges i artikel 1.4 a och b ska nér det géller utlamning mellan
konventionsstater behandlas som likvardiga.”

Artikel XI11

Foljande ska laggas till som artikel 8bis i konventionen:
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”Artikel 8bis

Inget av de brott som anges i artikel 1 ska med avseende pa utlamning eller 6msesidig
rattslig hjalp betraktas som ett politiskt brott, ett brott forknippat med ett politiskt brott
eller ett brott inspirerat av politiska motiv. Foljaktligen far en framstallning om utlamning
eller omsesidig rattslig hjalp med anledning av ett sidant brott inte avslas endast av det
skalet att framstéllningen avser ett politiskt brott, ett brott forknippat med ett politiskt
brott eller som ett brott inspirerat av politiska motiv.”

Artikel X111

Foljande ska laggas till som artikel 8ter i konventionen:

”Artikel 8ter

Ingen bestammelse i denna konvention ska tolkas sd att utlamningsskyldighet eller
skyldighet att l&mna ©Omsesidig rattslig hjalp uppkommer om den anmodade
konventionsstaten har grundad anledning att anta att en framstélining om utldmning for
brott som anges i artikel 1 eller om omsesidig rattslig hjalp avseende sadant brott har
gjorts i syfte att atala eller straffa en person pa grund av dennas ras, trosbekannelse,
nationalitet, etniska ursprung, politiska uppfattning eller kén, eller att bifall till
framstéllningen skulle vara till men for den personens stallning av nagot av dessa skal.”

Artikel X1V

Avrtikel 9.1 i konventionen ska ersattas med foljande:

”Artikel 9

1. Nar nagon av de handlingar som anges i artikel 1.1 har begatts eller ar pa vég att
begés ska konventionsstaterna vidta alla lampliga atgarder for att terfora kontrollen éver
luftfartyget till dess laglige befilhavare eller for att vidmakthalla dennes kontroll dver
luftfartyget.”

Artikel XV
Avrtikel 10.1 i konventionen ska erséttas med féljande:

”Artikel 10
1. Konventionsstaterna ska lamna varandra stérsta méjliga bistand i samband med
straffrattsliga forfaranden som inletts med anledning av de brott som anges i artikel 1 och

andra handlingar som anges i artikel 4. | samtliga fall ska den anmodade statens
lagstiftning vara tillamplig.”
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Artikel XVI

Foljande ska laggas till som artikel 10bis i konventionen:

”Artikel 10bis

Varje konventionsstat som har anledning att befara att ett brott som anges i artikel 1
kommer att begés ska, i enlighet med sin nationella lagstiftning, lamna alla tillgangliga
upplysningar av betydelse till de stater som den férmodar ar de stater som avses i artikel
41o0ch4.2”

Artikel XV11

1. Alla hénvisningar i konventionen till "fordragsslutande stat” och “férdragsslutande
stater” ska ersattas med “konventionsstat” respektive "konventionsstater”.

2. Alla hénvisningar i konventionen till ”han” och ”"honom” ska ersattas med ”personen”
respektive “personens”.

Artikel XVI11
De arabiska och kinesiska versionerna av konventionen som bifogas detta protokoll ska, tillsammans
med de engelska, franska, ryska och spanska sprakversionerna utgora sex lika giltiga texter.

Artikel XIX

| forhallandet mellan parterna i detta protokoll ska konventionen och detta protokoll lasas och tolkas
tillsammans som ett enda instrument och ska bendmnas Haagkonventionen, &ndrad genom
Pekingprotokollet 2010.

Artikel XX

Detta protokoll ska vara oppet for undertecknande i Peking den 10 september 2010 av de stater som
deltagit i diplomatkonferensen om luftfartsskydd i Peking den 30 augusti-10 september 2010. Efter
den 27 september 2010 ska detta protokoll std Gppet for undertecknande av alla stater pa
Internationella civila luftfartsorganisationens huvudkontor i Montreal tills det trader i kraft i enlighet
med artikel XXIII.
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Artikel XXI

1. Detta protokoll ska ratificeras, godtas eller godkannas. Ratifikations-, godtagande- eller
godkannandeinstrumenten ska deponeras hos Internationella civila luftfartsorganisationens
generalsekreterare som harmed utses till depositarie.

2. Om en stat som inte dr part i konventionen ratificerar, godtar eller godkanner detta
protokoll innebdr det att staten ratificerar, godtar eller godk&nner Haagkonventionen, d&ndrad genom
Pekingprotokollet 2010.

3. En stat som inte ratificerar, godtar eller godkanner detta protokoll i enlighet med punkt
1 i denna artikel far nir som helst ansluta sig till protokollet. Anslutningsinstrumenten ska deponeras
hos depositarien.

Artikel XXI1

Vid ratifikation, godtagande eller godkdnnande av detta protokoll eller anslutning till detta

a) ska varje stat som ar part i protokollet underratta depositarien om den domsratt som
staten enligt sin nationella lagstiftning har faststéllt i enlighet med artikel 4.2 i
Haagkonventionen, andrad genom Pekingprotokollet 2010 och omedelbart
underrétta depositarien om eventuella forandringar, och

b)  far varje konventionsstat forklara att den avser att tillampa bestammelserna i artikel
1.3 d i Haagkonventionen, andrad genom Pekingprotokollet 2010, i enlighet med
de principer i dess strafflagstiftning som rér ansvarsfrihet i familjerelationer.

Artikel XXI11

1. Detta protokoll trader i kraft den forsta dagen i den andra ménaden efter den dag da det
tjugoandra ratifikations-, godtagande-, godkannande- eller anslutningsinstrumentet har deponerats hos
depositarien.

2. For varje stat som ratificerar, godtar, godkénner eller ansluter sig till detta protokoll
efter det att det tjugoandra ratifikations-, godtagande-, godk&nnande- eller anslutningsinstrumentet har
deponerats trader protokollet i kraft den forsta dagen i den andra manaden efter den dag da staten i
fréga deponerar sitt ratifikations-, godtagande-, godkannande- eller anslutningsinstrument.

3. Sa& snart detta protokoll trader i kraft ska depositarien registrera det hos Forenta
nationerna.

Artikel XXIV
1. En stat som ar part i detta protokoll far sdga upp detta protokoll genom skriftlig

underréttelse till depositarien.
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2. Uppsagningen far verkan ett ar efter den dag da depositarien tog emot underrattelsen.

Artikel XXV

Depositarien ska utan dréjsmal underrétta alla stater som &r parter i detta protokoll och alla stater som
undertecknat eller anslutit sig till detta protokoll om dagen for varje undertecknande, dagen for
deponering av varje ratifikations-, godtagande-, godk&nnande- eller anslutningsinstrument, dagen for
detta protokolls ikrafttradande och andra upplysningar av betydelse.

TILL BEVIS HARPA har undertecknade, dartill vederbérligen befullméktigade, undertecknat detta
protokoll.

UPPRATTAT i Peking den tionde september tjugohundratio pa engelska, arabiska, Kinesiska, franska,
ryska och spanska, vilka texter &r lika giltiga och far verkan nar konferensens sekretariat under
Overinseende av konferensens ordférande inom nittio dagar har verifierat att texterna dverensstdmmer
med varandra. Detta protokoll ska deponeras i Internationella civila luftfartsorganisationens arkiv och
depositarien dversénda bestyrkta kopior av detta till alla stater som &r parter i detta protokoll.
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Statens offentliga utredningar 2016

Kronologisk férteckning

—_

. Statens bredbandsinfrastruktur som
resurs. N.

2. Effektiv vird. S.

3. Hoghastighetsjirnvigens finansiering
och kommersiella forutsittningar. N.

-~

. Politisk information i skolan — ett led i
demokratiuppdraget. U.

w

. LAt fler forma framtiden!
Del A + B. Ku.

. Framtid sokes —

™

Slutredovisning frin
den nationella samordnaren
for utsatta EU-medborgare. S.

7. Integritet och straffskydd. Ju.

8. Ytterligare dtgirder mot penningtvitt
och finansiering av terrorism. Fjirde
penningstvittsdirektivet — samordning
- ny penningtvittslag — m.m.

Del 1 + 2. Fi.
9. Plats fér nyanlinda i fler skolor. U.

10. EU p4 hemmaplan. Ku.

11. Olika vigar till férildraskap. Ju.

12. Okade méjligheter till modersméls-
undervisning och studiechandledning
pd modersm3l. U.

13. Palett for ett stirkt civilsamhille. Ku.

14. En 6versyn av tobakslagen. Nya steg
mot ett minskat tobaksbruk.S.

15. Arbetsklausuler och sociala hinsyn
1 offentlig upphandling
—ILO:s konvention nr 94 samt
en internationell jimforelse. Fi.

16. Kunskapsliget p kirnavfalls-
omridet 2016. Risker, osikerheter
och framtidsutmaningar. M.

17. EU:s reviderade insolvensférordning
m.m. Ju.

18. En ny strafftidslag. Ju.
19. Barnkonventionen blir svensk lag. S.
20. Férildraledighet for statsrid? Fi.

21. Ett klimatpolitiskt ramverk for
Sverige. M.

22. Méjlighet att begrinsa eller férbjuda
odling av genetiskt modifierade
vixter 1 Sverige. M.

23. Beskattning av incitamentsprogram.
Fi.

24. En indamailsenlig kommunal
redovisning. Fi.

25. Likvirdigt, rittssikert och
effektivt — ett nytt nationellt system
for kunskapsbedémning. Del 1 + 2. U.

26. P4 vig mot en ny politik for Sveriges
landsbygder — landsbygdernas
utveckling, mojligheter och
utmaningar. N.

27.Som ett brev pd posten. Postbefordran
och pristak i ett digitaliserat samhille.
N.

28. Vigen till sjilvkorande fordon
— forsoksverksamhet. N.

29. Trygghet och attraktivitet
—en forskarkarriir f6r framtiden. U.

30. Minniskorna, medierna & marknaden.
Medieutredningens forsknings-
antologi om en demokrati i
férindring. Ku.

31. Fastighetstaxering av anliggningar
fér el- och virmeproduktion. Fi.

32.En trygg dricksvattenférsérjning.
Del 1 + 2 och Sammanfattning. N.

33. Ett bonus—malus-system f6r nya litta
fordon. Fi.

34. Revisorns skadestindsansvar. Ju.

35. Vigen in till det svenska skolvisendet.
U.

36. Medverkan av tjinsteleverantérer i
drenden om uppehills- och arbets-
tillstdnd. UD.

37. Ritten till en personférsikring.
— ett stirkt konsumentskydd. Ju.

38. Samling for skolan. Nationella mél-
sittningar och utvecklingsomriden
for kunskap och likvirdighet. U.



39. Polis i framtiden — polisutbildningen
som hogskoleutbildning. Ju.

40. Straffrittsliga dtgirder mot deltagande
i en vipnad konflikt till stod fér en
terroristorganisation. Ju.
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Systematisk forteckning

Finansdepartementet

Ytterligare dtgirder mot penningtvitt
och finansiering av terrorism. Fjirde
penningtvittsdirektivet — samordning
- ny penningtvittslag — m.m.

Del 1 + 2. [8]

Arbetsklausuler och sociala hinsyn
i offentlig upphandling
—ILO:s konvention nr 94 samt
en internationell jimférelse. [15]

Forildraledighet for statsrad? [20]
Beskattning av incitamentsprogram. [23]
En indaméilsenlig kommunal
redovisning. [24]
Fastighetstaxering av anliggningar
for el- och virmeproduktion. [31]

Ett bonus—malus-system for nya litta
fordon. [33]

Justitiedepartementet

Integritet och straffskydd. [7]

Olika vigar till forildraskap. [11]

EU:s reviderade insolvensférordning m.m.
[17]

En ny strafftidslag. [18]

Revisorns skadestindsansvar. [34]

Ritten till en personforsikring — ett stirkt
konsumentskydd. [37]

Polis i framtiden — polisutbildningen som
hogskoleutbildning. [39]

Straffrittsliga dtgirder mot deltagande
1 en vipnad konflikt till st6d {6r en
terroristorganisation. [40]

Kulturdepartementet

L3t fler forma framtiden! Del A + B. [5]
EU p4 hemmaplan. [10]

Palett for ett stirkt civilsamhille. [13]

Minniskorna, medierna & marknaden
Medieutredningens forskningsantologi
om en demokrati i férindring. [30]

Miljé- och energidepartementet

Kunskapsliget p4 kirnavfallsomridet 2016.
Risker, osikerheter
och framtidsutmaningar. [16]

Ett klimatpolitiskt ramverk fér
Sverige. [21]

Mojlighet att begrinsa eller férbjuda od-
ling av genetiskt modifierade
vixter 1 Sverige. [22]

Néringsdepartementet

Statens bredbandsinfrastruktur som
resurs. [1]

Héghastighetsjiarnvigens finansiering och
kommersiella férutsittningar. [3]

P4 vig mot en ny politik f6r Sveriges
landsbygder — landsbygdernas utveck-
ling, méjligheter och utmaningar. [26]

Som ett brev pa posten. Postbefordran och
pristak i ett digitaliserat samhille. [27]

Vigen till sjilvkérande fordon
— férsoksverksamhet. [28]

En trygg dricksvattenforsorjning.
Del 1 + 2 och Sammanfattning. [32]

Socialdepartementet
Effektiv vird. [2]

Framtid sokes — Slutredovisning frin den
nationella samordnaren for utsatta
EU-medborgare. [6]

En 6versyn av tobakslagen. Nya steg mot
ett minskat tobaksbruk. [14]

Barnkonventionen blir svensk lag. [19]

Utbildningsdepartementet

Politisk information i skolan — ett led i
demokratiuppdraget. [4]

Plats for nyanlinda i fler skolor. [9]

Okade méjligheter till modersmals-
undervisning och studiehandledning
pd modersmail. [12]



Likvirdigt, rittssikert och effektivt — ett

nytt nationellt system fér kunskaps-
bedémning. Del 1 + 2. [25]

Trygghet och attraktivitet
— en forskarkarriir f6r framtiden. [29]

Vigen in till det svenska skolvisendet. [35]

Samling fér skolan. Nationella malsitt-
ningar och utvecklingsomriden fér
kunskap och likvirdighet. [38]

Utrikesdepartementet

Medverkan av tjinsteleverantdrer i irenden
om uppehills- och arbetstillstind. [36]
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